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PROS RWMAIOUS
Salutation

1

Pau'lo" dou'lo" Cristou' jIhsou',

klhtoV" ajpovstolo" ajfwrismevno" eij"
eujaggevlion qeou',
2 o} proephggeivlato diaV tw'n profhtw'n
aujtou' ejn grafai'" aJgivai"
3 periV tou' uiJou' aujtou' tou' genomevnou ejk
spevrmato" DauiVd kataV savrka,
4 tou' oJrisqevnto" uiJou' qeou' ejn dunavmei
kataV pneu'ma aJgiwsuvnh" ejx ajnastavsew"
nekrw'n, jIhsou' Cristou' tou' kurivou hJmw'n,

5 di j ou| ejlavbomen cavrin kaiV ajpostolhVn eij"
uJpakohVn pivstew" ejn pa'sin toi'" e[qnesin
uJpeVr tou' ojnovmato" aujtou',
6 ejn oi|" ejste kaiV uJmei'" klhtoiV jIhsou'
Cristou',
7 pa'sin toi'" ou\\sin ejn JRwvmh/ ajgaphtoi'"
qeou', klhtoi'" aJgivoi", cavri" uJmi'n kaiV
eijrhvnh ajpoV qeou' patroV" hJmw'n kaiV kurivou
jIhsou' Cristou'.
Paul’s Desire to Visit Rome

8 Prw'ton meVn eujcaristw' tw'/ qew'/ mou
diaV jIhsou' Cristou' periV pavntwn uJmw'n o{ti
hJ pivsti" uJmw'n kataggevlletai ejn o{lw/ tw'/
kovsmw/.
9 mavrtu" gavr mouv ejstin oJ qeov", w|/ latreuvw
ejn tw'/ pneuvmati mou ejn tw'/ eujaggelivw/ tou'
uiJou' aujtou', wJ" ajdialeivptw" mneivan uJmw'n
poiou'mai
10 pavntote ejpiV tw'n proseucw'n mou
deovmeno" ei[ pw" h[dh poteV eujodwqhvsomai
ejn tw'/ qelhvmati tou' qeou' ejlqei'n proV" uJma'".

klhtov", hv, ovn- M,N,Sg, called also invited
ajpovstolo", ou, oJ- M,N,Sg, apostle, ambassador, delegate, messenger
ajfwrismevno"- ajforivzw- M,N,Sg,Perf,Pass,Ptc, set apart, also: appointed,
separated
eij"- prep, used here with the vocation, use, or end indicated for, as (BAG
4,d)
eujaggevlion, ou, tov- N,Acc,Sg, (for) the good news, gospel (of God)
proephggeivlato- proepaggevllomai- 3-Sg,Aor, Mid-Dep,Ind, (which He [=
God]) promised beforehand
grafai'"- grafhv, h"', hJ- F,Dat,Pl, writings, scripture
aJgivai"- a{gio", iva, on- adj, F,Dat,Pl, holy, sacred
genomevnou- givnomai- M,Gen,Sg,Aor,Mid-Dep,Ptc, was born lit: came into being
spevrmato"- spevrma, ato", tov- seed, decedents NASV & NIV: a descendant of
David
katav- prep + acc = (BAG 6) denoting relationship to someth., with respect to,
in relation to the flesh
oJrisqevnto"- oJrivzw- M,Gen,Sg,Aor,Pass,Ptc, of persons (the one) appointed,
designated, declared
dunavmei- duvnami", ew", hJ- F,Dat,Sg, (with) power, might
katav- according to
aJgiwsuvnh"- aJgiwsuvnh, h", hJ- F,Gen,Sg, holiness NASV & NIV: spirit of
holiness
ajnastavsew"- ajnavstasi", ew", hJ- F,Gen,Sg, resurrection
nekrw'n- nekrov", av, ovn- M,Gen,Pl, dead
NASV: who was declared the Son of God with power by the resurrection from the
dead, according to the Spirit of holiness,
ejlavbomen- lambavnw- 1-Pl,Aor,Act,Ind, we received
ajpostolhVn- ajpostolhv, h'", hJ- F,Acc,Sg, apostleship
uJpakohv, h'", hJ- F,A,S, (for) obedience
ejn- among
eijmiv- 2-Pl,P,A,Ind, (among whom) you are (the called of Jesus Christ)
klhtov", hv, ovn- adj, M,N,Pl, called
eijmiv- M,D,P,Pres,Act,Ptc, to (all the)ones who are
ajgaphtov", hv, ovn- adj, M,D,P, to the beloved (of God)
klhtov", hv, ovn- adj, M,N,Pl, called ([as] saints/holy ones)
prw'to", h, on- adv, first, (I thank my God through Jesus Christ)
kataggevllw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (your faith) is being proclaimed

mavrtu", mavrturo", oJ- M,N,S, (For God is my) witness
latreuvw- 1-S,Pres,Act,Ind, (whom) I serve (in my spirit)
eujaggevlion, ou, tov- N,D,S, good news = in (=by) [preaching the] gospel
ajdialeivptw"- adv (as = my witness as to how) constantly, unceasingly
mneiva, a", hJ- F,A,S, (your) remembrance, memory (doing) = remembering you
pavntote- adv, at all times, always
ejpiV- I, 2. of time in the time of, while so when I pray, in my prayers
proseuchv, h'", hJ- F,G,P, (in my) prayers
devomai- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, asking
pw"- interrog, particle, somehow, in some way
h[dh- adv, already here = now
poteV- adv, once h[dh poteV = now at last
eujodovw- 1-S,Fut,Pas,Ind, I shall have a prosperous journey
qevlhma, ato", tov- N,D,S, by the will (of God)

PROS RWMAIOUS 1

Page 4

11 ejpipoqw' gaVr ijdei'n uJma'", i{na ti metadw'
cavrisma uJmi'n pneumatikoVn eij" toV
sthricqh'nai uJma'",

12 tou'to dev ejstin sumparaklhqh'nai ejn
uJmi'n diaV th'" ejn ajllhvloi" pivstew" uJmw'n te
kaiV ejmou'.
13 ouj qevlw deV uJma'" ajgnoei'n, ajdelfoiv, o{ti
pollavki" proeqevmhn ejlqei'n proV" uJma'", kaiV
ejkwluvqhn a[cri tou' deu'ro, i{na tinaV karpoVn
scw' kaiV ejn uJmi'n kaqwV" kaiV ejn toi'" loipoi'"
e[qnesin.

14 {Ellhsin te kaiV barbavroi", sofoi'" te
kaiV ajnohvtoi" ojfeilevth" eijmiv,
15 ou{tw" toV kat j ejmeV provqumon kaiV uJmi'n
toi'" ejn Rwvmh/ eujaggelivsasqai.
The Power of the Gospel

16 Ouj gaVr ejpaiscuvnomai toV
eujaggevlion, duvnami" gaVr qeou' ejstin eij"
swthrivan pantiV tw'/ pisteuvonti, jIoudaivw/
te prw'ton kaiV {Ellhni.
17dikaiosuvnh gaVr qeou' ejn aujtw'/
ajpokaluvptetai ejk pivstew" eij" pivstin,
kaqwV" gevgraptai, JO deV divkaio" ejk
pivstew" zhvsetai.
The Guilt of Mankind

18 jApokaluvptetai gaVr ojrghV qeou' ajp j
oujranou' ejpiV pa'san ajsevbeian kaiV ajdikivan
ajnqrwvpwn tw'n thVn ajlhvqeian ejn ajdikiva/
katecovntwn,
19 diovti toV gnwstoVn tou' qeou' fanerovn
ejstin ejn aujtoi'": oJ qeoV" gaVr aujtoi'"
ejfanevrwsen.

ejpipoqevw- 1-S,Pres,Act,Ind, (for) I long (to see)
ei\don- Aor,Act,Inf, to see
metadivdwmi- 1-S,Aor,Act,Sub, I might give (a part of), impart, share
cavrisma, ato", tov- N,A,S, (some spiritual) gift
pneumatikov", hv, ovn- adj N,A,S, spiritual
sthrivzw- Aor,Pas,Inf, lit establish, support, fig. confirm, establish, strengthen
NAS: that you may be established NIV: to make you strong [eij" + inf =
purpose]
sumparakalevw- Aor,Pas,Inf, pass receive encouragement or comfort together with
you NAS: that I may be encouraged together with you while among you
uJmw'n te kaiV ejmou'- lit (through the faith of one another) both yours and mine NIV:
by each other’s faith
ajgnoevw- Pres,Act,Inf, to be ignorant, NAS & NIV: unaware
pollavki"- adv, often
protivqhmi- 1-S,Aor,Mid,Ind, to set before here idiomatic planned
kwluvw- 1-S,Aor,Pass,Ind, I was hindered, prevented
a[cri- improp prep, until
deu'ro- adv. here of time, (until) now
e[cw- 1-S,Aor,Act,Sub, (that) I might have (some fruit)
loipov", hv, ovn- adj N,D,P, remaining, other, rest
e[qno", ou", tov- N,D,P, nations, people, Gentiles
te kaiv- (both to Greeks and barbarians [non-Greeks/foreingers])
ajnovhto", on- adj M,D,P, (both to the wise and) foolish
ojfeilevth", ou, oJ- M,N,S, (I am) obligated, in debt
toV kat j ejmeV- lit: the things according to me = for my part
provqumo", on- adj (pred) N,N,S, I am eager, ready, willing
eujaggelivzw- Aor,Mid,Inf, to preach, proclaim the good new/Gospel
ejpaiscuvnomai- 1-Sg,Pres,Mid-Dep,Ind, (For) I am (not) ashamed
eujaggevlion, ou, tov- N,Acc,Sg, good news, gospel
duvnami", ew", hJ- F,N,Sg, power, might
eij"- prep, here used to denote purpose NASV: for, NIV: because
swthrivan, a", hJ- F,Acc,Sg, salvation also deliverance, preservation
pisteuvonti- pisteuvw- M,Sg,Dat,Pres,Act,Ptc, lit: (all the ones) believing =
everyone who believes
{Ellhni- {Ellhn, hno", oJ- M,Sg,Dat, a Greek in the broader sense, all persons
who came under the influence of Greek so also: gentile, pagan, heathen
dikaiosuvnh, hJ- F,N,S, righteousness
ajpokaluvptw- 3-S,Pres,Pass,Ind, revealed
ejk pivstew" eij" pivstin- NAS: from [by] faith to faith NIV: by faith from first to
last
ajsevbeia, hJ- F,A,S, ungodliness, impiety, profaneness
ajdikiva, -ivh, hJ- F,A,S, wrong-doing, injustice NAS: (ungodliness and)
unrighteousness NIV: (godlessness and) wickedness
katevcw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, trans to hold fast here to hold back, withhold NAS
& NIV: suppress (the truth)

diovti- because
gnwstov", hv, ovn, later form of gnwtov", N,N,S, known, to be known NAS: that
which is known about God
fanerov", av, ovn, and ov", ovn- adj N,N,S, (is) evident, plain, open to sight, visible
(among them)
fanerovw- 3-S,Aor,Act,Ind, to make manifest, known NAS: God made it
evident NIV: God has made it plain
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20 taV gaVr ajovrata aujtou' ajpoV ktivsew"
kovsmou toi'" poihvmasin noouvmena
kaqora'tai, h{ te aji?dio" aujtou' duvnami" kaiV
qeiovth", eij" toV ei\nai aujtouV"
ajnapologhvtou",

21 diovti gnovnte" toVn qeoVn oujc wJ" qeoVn
ejdovxasan h] hjucarivsthsan, ajll j
ejmataiwvqhsan ejn toi'" dialogismoi'" aujtw'n
kaiV ejskotivsqh hJ ajsuvneto" aujtw'n kardiva.

22 favskonte" ei\nai sofoiV ejmwravnqhsan
23 kaiV h[llaxan thVn dovxan tou' ajfqavrtou
qeou' ejn oJmoiwvmati eijkovno" fqartou'
ajnqrwvpou kaiV peteinw'n kaiV tetrapovdwn
kaiV eJrpetw'n.

24 DioV parevdwken aujtouV" oJ qeoV" ejn
tai'" ejpiqumivai" tw'n kardiw'n aujtw'n eij"
ajkaqarsivan tou' ajtimavzesqai taV swvmata
aujtw'n ejn aujtoiv":
25 oi{tine" methvllaxan thVn ajlhvqeian tou'
qeou' ejn tw'/ yeuvdei kaiV ejsebavsqhsan kaiV
ejlavtreusan th'/ ktivsei paraV toVn ktivsanta,
o{" ejstin eujloghtoV" eij" touV" aijw'na", ajmhvn.

26 DiaV tou'to parevdwken aujtouV" oJ qeoV" eij"
pavqh ajtimiva", ai{ te gaVr qhvleiai aujtw'n
methvllaxan thVn fusikhVn crh'sin eij" thVn
paraV fuvsin,
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ajovrato", on- adj N,N,P, (His) invisible, unseen (qualities/attributes)
ktivsi", ew", hJ- F,G,S, the founding, foundation, creation NAS: & NIV: the
creation (of the world)
poivhma, ato", tov- N,D,P, what is made, work, creation
noevw- N,N,P,Pres,Pass,Ptc, being understood, perceived (through what has been
made)
kaqoravw- 3-S,Pres,Pass,Ind, perceived, noticed NAS & NIV: [His invisible
qualities] have been clearly seen
h{- usually or here (BAG 1 b) for related and similar terms, where one can
take the place of the other or one supplements the other h{ te (the both =
both the)
aji?dio", on- adj F,N,S, (Both the [His]) eternal (power)
qeiovth", hto", hJ- F,N,S, (and) divine nature, divinity
eij"- + inf = with the result = so that (they are)
ajnapolovghto", on- adj M,A,P, without excuse, inexcusable
diovti- conj because = diaV tou'to o{ti for the reason that, in view of the fact that
NAS & NIV for even though
ginwvskw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, they knew
doxavzw- 3-P,Aor,Act,Ind, they did (not) glorify (Him as God)
eujcaristevw- 3-P,Aor,Act,Ind, (or) give thanks
mataiovw- 3-P,Aor,Pass,Ind, render futile, worthless; pass. be given over to
worthlessness, think about idle, worthless things, be foolish NAS: they became
futile (in their speculations)
dialogismov", ou', oJ- M,D,P, thought, opinion, reasoning, NIV: their thinking
(became futile)
skotivzw- 3-S,Aor,Pass,Ind, it was darkened
ajsuvneto", on- adj F,N,S, (their) foolish, senseless, (heart)
favskw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, claiming, saying, asserting
mwraivnw- 3-P,Aor,Pass,Ind, they became foolish NAS & NIV: they became fools
ajllavssw- 3-P,Aor,Act,Ind, 1. change, alter here 2 they exchanged
a[fqarto", on- adj M,G,S, incorruptible, immortal, imperishable
oJmoivwma, ato", tov- N,D,S, BAG 3 (in [the]) form, appearance
eijkwvn, ovno", hJ- F,G,S, an image likeness (in the form of)
fqartov", hv, ovn- adj M,G,S, perishable, corruptible
peteinovn, ou', tov- N,G,P, birds
tetravpou", oun, gen. podo" N,G,P, four-footed animals
eJrpetovn, ou', tov- N,G,P, reptiles
diov- therefore, for this reason
paradivdwmi- 3-S,Aor,Act,Ind, handed over, delivered NAS & NIV: God gave
them over
ejpiqumiva, a", hJ- F,D,P, (in) the [sinful] desires, longings, cravings
ajkaqarsiva, a", hJ- F,A,S (to) [sexual] impurity
ajtimavzw- Pres,Pass,Inf, (of) dishonoring, treating shamefully, insulting
metallavssw- 3-P,Aor,Act,Ind, they exchanged
yeu'do", ou", tov- N,D,S, (the truth of God for) a lie
sebavzoma- 3-P,Aor,Act,Ind, (and) the worshiped
latreuvw- 3-P,Aor,Act,Ind, they served
ktivsi", ew", hJ- F,D,S, creation NAS: the creature NIV: created things
parav- BAG III. 3. + acc: in a comparative sense: more than, beyond, here:
instead of
ktivzw- M,A,S,Aor,Act,Ptc, the One who created NAS & NIV: the Creator
eujloghtov", hv, ovn- adj M,N,S, (who is) blessed, praised (forever)
DiaV tou'to- for this reason, because of this
pavqo", ou", tov- N,A,P, passions
ajtimiva, a", hJ- F,G,S, degrading, shameful, disgraceful (passions)
qh'lu", eia, u- F,N,S (their) women
fusikov", hv, ovn- adj F,A,S, natural, belonging to nature
crh'si", ew", hJ- adj F,A,S, use, usage; relations, function [esp. of sexual
intercourse] NAS: natural functions NIV: natural relations
parav- BAG III. 6. adversative against, contrary to (nature) = unnatural
fuvsi", ew", hJ- F,A,S, nature
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27 oJmoivw" te kaiV oiJ a[rsene" ajfevnte" thVn
fusikhVn crh'sin th'" qhleiva" ejxekauvqhsan
ejn th'/ ojrevxei aujtw'n eij" ajllhvlou", a[rsene"
ejn a[rsesin thVn ajschmosuvnhn
katergazovmenoi kaiV thVn ajntimisqivan h}n
e[dei th'" plavnh" aujtw'n ejn eJautoi'"
ajpolambavnonte".

28 KaiV kaqwV" oujk ejdokivmasan toVn qeoVn
e[cein ejn ejpignwvsei, parevdwken aujtouV" oJ
qeoV" eij" ajdovkimon nou'n, poiei'n taV mhV
kaqhvkonta,

29 peplhrwmevnou" pavsh/ ajdikiva/ ponhriva/
pleonexiva/ kakiva/, mestouV" fqovnou fovnou
e[rido" dovlou kakohqeiva", yiquristav"

30 katalavlou" qeostugei'" uJbristaV"
uJperhfavnou" ajlazovna", ejfeuretaV" kakw'n,
goneu'sin ajpeiqei'",

31 ajsunevtou" ajsunqevtou" ajstovrgou"
ajnelehvmona":
32 oi{tine" toV dikaivwma tou' qeou'
ejpignovnte" o{ti oiJ taV toiau'ta pravssonte"
a[xioi qanavtou eijsivn, ouj movnon aujtaV
poiou'sin ajllaV kaiV suneudokou'sin toi'"
pravssousin.
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oJmoivw"- adv likewise, in the same way
a[rshn, en, gen. eno"- (in the same way) men (also)
ajfivhmi- M,N,P,Aor,Act,Ptc, let go, left here BAG 3. abandoned (the natural use
of the woman)
ejkkaivw- 3-P,Aor,Pass,Ind, act: kindle, here pass: be inflamed, burned [with
sexual desire]
o[rexi", ew", hJ- F,D,S, (in their) desire, longing (for one another)
ajschmosuvnh, h", hJ- F,A,S, shameless deeds NAS & NIV: indecent acts
katergavzomai- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, doing NAS & NIV: committing
ajntimisqiva, a", hJ-F,A,S, reward, also in the mng. penalty
dei'- 3-S,Imperf,Act,Ind. BAG 1. of divine destiny or unavoidable fate that is
necessary NAS & NIV: the due (penalty)
plavnh, h", hJ- F,G,S, wandering, error, deception NAS: (of their) error NIV: (of
their) perversion
ajpolambavnw- M,N,P,Pres,Act,Ptc,1. receiving (in themselves)
dokimavzw- 3-P,Aor,Act,Ind, [here w. ref. to the result of the examination]
accept as proved, approve NAS: they did (not) see fit NIV: they did not
think it worthwhile
e[cein ejn ejpignwvsei- NAS: to acknowledge (God) any longer [to have God in
knowledge] NIV: to retain the knowledge of God
ajdovkimo", on- adj M,A,S, not standing the test, then unqualified, worthless, base
NAS & NIV: depraved (mind)
nou`", noov", noi?, nou`n, oJ- M,A,S, mind
kaqhvkw- N,A,P,Pres,Act,Ptc, (to do the things) that are (not) proper; which ought
not be done
plhrovw- M,A,P,Perf,Pass,Ptc, being filled, they have become filled
ponhriva, a", hJ- F,D,S, wickedness, baseness, maliciousness
pleonexiva, a", hJ- F,D,S, greed
kakiva, a", hJ- F,D,S, badness, depravity, wickedness, vice
mestov", hv, ovn- adj M,A,P, full
fqovno", ou, oJ- M,G,S (full of) envy, jealousy
fovno", ou, oJ- M,G,S, murder, killing
e[ri", ido", hJ- F,G,S, Strife, discord, contention
dovlo", ou, oJ M,G,S, deceit
kakohvqeia, a", hJ- F,G,S, malice
yiquristhv", ou`, oJ- M,A,P, a whisperer, gossip
katavlalo", on- M,A,P, speaking evil of others, slanderers
qeostughv", ev"- adj M,A,P, haters of God, God haters
uJbristhv", ou', oJ- M,A,P, NAS & NIV: insolent
uJperhvfano", on- adj M,A,P, lit: showing oneself above others = arrogant,
haughty, proud
ajlazwvn, ovno", oJ- M,A,P, a boaster, braggart
ejfeurethv", ou', oJ- M,A,P, inventor, contriver (of evil)
goneuv", evw", oJ- M,D,P, parents
ajpeiqhv", ev"- adj M,A,P, disobedient (to parents), they disobey their parients
ajsuvneto", on- adj M,A,P, senseless, foolish, without understanding
ajsuvnqeto", on- adj M,A,P, lit. covenant-breaking, so untrustworthy, faithless
a[storgo", on- adj M,A,P, unloving, heartless
ajnelehvmwn, on- adj M,A,P, unmerciful, ruthless
dikaivwma, ato", tov- N,A,S, (who, knowing) the ordinances commandments,
decrees (of God)
ejpiginwvskw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, knowing, understanding
pravssw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (that those who) are practicing, doing (such things)
a[xio", iva, on- adj M,N,P, (are) worthy, deserving (of death)
ouj movnon- not only (do them)
suneudokevw- 3-P,Pres,Act,Ind, approve of, agree with, sympathize with (those
who are doing them) NAS: give hearty approval to NIV: approve of
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The Righteous Judgment of God

2

DioV ajnapolovghto" ei\, w\ a[nqrwpe

pa'" oJ krivnwn: ejn w|/ gaVr krivnei" toVn
e{teron, seautoVn katakrivnei", taV gaVr aujtaV
pravssei" oJ krivnwn.
2 oi[damen deV o{ti toV krivma tou' qeou' ejstin
kataV ajlhvqeian ejpiV touV" taV toiau'ta
pravssonta".
3 logivzh/ deV tou'to, w\ a[nqrwpe oJ krivnwn
touV" taV toiau'ta pravssonta" kaiV poiw'n
aujtav, o{ti suV ejkfeuvxh/ toV krivma tou' qeou';
4 h] tou' plouvtou th'" crhstovthto" aujtou'
kaiV th'" ajnoch'" kaiV th'" makroqumiva"
katafronei'", ajgnow'n o{ti toV crhstoVn tou'
qeou' eij" metavnoiavn se a[gei;

5 kataV deV thVn sklhrovthtav sou kaiV
ajmetanovhton kardivan qhsaurivzei" seautw'/
ojrghVn ejn hJmevra/ ojrgh'" kaiV ajpokaluvyew"
dikaiokrisiva" tou' qeou',
6 o}" ajpodwvsei eJkavstw/ kataV taV e[rga
aujtou':
7 toi'" meVn kaq j uJpomonhVn e[rgou ajgaqou'
dovxan kaiV timhVn kaiV ajfqarsivan zhtou'sin
zwhVn aijwvnion,
8 toi'" deV ejx ejriqeiva" kaiV ajpeiqou'si th'/
ajlhqeiva/ peiqomevnoi" deV th'/ ajdikiva/ ojrghV
kaiV qumov".
9 qli'yi" kaiV stenocwriva ejpiV pa'san yuchVn
ajnqrwvpou tou' katergazomevnou toV kakovn,
jIoudaivou te prw'ton kaiV {Ellhno":

10 dovxa deV kaiV timhV kaiV eijrhvnh pantiV tw'/
ejrgazomevnw/ toV ajgaqovn, jIoudaivw/ te
prw'ton kaiV {Ellhni:
11 ouj gavr ejstin proswpolhmyiva paraV tw'/
qew'/.

Page 7

diov- inferential conjunction therefore, for this reason
ajnapolovghto", on- adj M,N,S, (you are) without excuse, inexcusable
w\- interjection mostly expressing emotion at beginning of a clause Oh (man,
krivnw- M,S,V,Pres,Act,Ptc; the one judging [others]) 2-S,Pres,Act,Ind, (for in
what) you judge (the other)
katakrivnw- 2-S,Pres,Act,Ind, you condemn (yourself)
pravssw- 2-S,Pres,Act,Ind, (for the same things) you do, practice
pravssw- M,A,Pl,Pres,Act,Ptc, (upon) the ones doing (things such as these)

logivzomai- 2-S,Pres,Mid,Ind, do you think, suppose, (o man judging the ones
doing things such as these and doing them)
ejkfeuvgw- 2-S,Fut,Mid,Ind, (that) you will escape
krivma, ato", tov- N,A,S, (God’s) judgment
plou'to", ou, oJ- M,G,S, riches, wealth
crhstovth", hto", hJ- F,G,S, (riches of His) kindness
ajnochv, h'", hJ- F,G,S, forbearance NAS: forbearance NIV: tolerance
makroqumiva, a", hJ- F,G,S, patience
katafronev- 2-S,Pres,Act,Ind, look down on, despise, scorn, treat with contempt,
care nothing for, disregard NAS: Or do you despise NIV: Or do you show
contempt for
ajgnoevw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, not realizing, not knowing
crhstov", hv, ovn- adj N,N,S, (that God’s) kindness
metavnoia, a", hJ- F,A,S, a change of mind, remorse = repentance
a[gw- 3-S,Pres,Act,Ind, it leads (you towards repentance)
sklhrovth", hto", hJ- F,A,S, (but in accordance with = because of) the hardness,
stubbornness
ajmetanovhto", on- adj F,A,S, and unrepentant (heart)
qhsaurivzw- 2-S,Pres,Act,Ind, you are storing up (for yourself)
ojrghv, h'", hJ- F,A,S, (Hes.+) wrath, anger, indignation
ajpokavluyi", ew", hJ- F,G,S, (on the day of wrath and) revelation, disclosure
dikaiokrisiva, a", hJ- F,G,S, righteous judgment
ajpodivdwmi- 3-S,Fut,Act,Ind, BAG 3 (who) will render, repay, give
e{kasto", h, on- M,D,S, to each, every [one/person]
e[rgon, ou, tov- N,A,Pl, (according to his) deeds, actions
katav- BAG II,1,c serves to isolate or separate by (persistence)
uJpomonhv, h'", h- F,A,S, patience, persistence,(of good works) NIV: to those who by
persistence in doing good seek . . .
timhv, h'", hJ- F,A,S, (seek glory and) honor
ajfqarsiva, a", hJ- F,A,S, immortality, incorruptibility
zhtevw- M,D,Pl,Pres,Act,Ptc, they seek
ejriqeiva, a", hJ- F,G,S, (but to the ones [who] out of selfishness, selfish ambition
NAS & NIV: self-seeking
ajpeiqevw- M,D,Pl,Pres,Act,Ptc, disobeying [NIV: who reject] (the truth)
peivqw- M,D,Pl,Pres,Mid,Ptc, BAG 3 pass & mid: to be won over as the result
of persuasion (but) obeying, following ( unrighteousness)
qumov", ou', oJ- M,N,S, here: anger, wrath, rage NAS: indignation NIV: anger
qli'yi", ew", hJ- F,N,S, lit., pressing, pressure here fig. oppression, affliction,
tribulation
stenocwriva, a", hJ- F,N,S, lit. narrowness here fig. distress, difficulty, anguish,
trouble
katergavzomai- M,G,S,Pres,Mid,Ptc, (upon every soul of man who) brings about
(evil) NAS & NIV: who does
te- connects clauses indicating a close relationship the Jew first then the
Gentile
ejrgavzomai- M,D,S,Pres,Mid,Ptc, (but glory and honor and peace to all who) the
ones doing (good)
proswpolhmyiva, a", hJ- F,N,S, based upon provswpon lambavnein (for there is
no) partiality (from = with God) NIV: God does not show favoritism
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12 o{soi gaVr ajnovmw" h{marton, ajnovmw" kaiV
ajpolou'ntai: kaiV o{soi ejn novmw/ h{marton,
diaV novmou kriqhvsontai:
13 ouj gaVr oiJ ajkroataiV novmou divkaioi paraV
(tw'/) qew'/, ajll j oiJ poihtaiV novmou
dikaiwqhvsontai.
14 o{tan gaVr e[qnh taV mhV novmon e[conta
fuvsei taV tou' novmou poiw'sin, ou|toi novmon
mhV e[conte" eJautoi'" eijsin novmo":
15 oi{tine" ejndeivknuntai toV e[rgon tou'
novmou graptoVn ejn tai'" kardivai" aujtw'n,
summarturouvsh" aujtw'n th'" suneidhvsew"
kaiV metaxuV ajllhvlwn tw'n logismw'n
kathgorouvntwn h] kaiV ajpologoumevnwn,

16 ejn hJmevra/ o{te krivnei oJ qeoV" taV kruptaV
tw'n ajnqrwvpwn kataV toV eujaggevliovn mou diaV
Cristou' jIhsou'.
The Jews and the Law

17 Eij deV suV jIoudai'o" ejponomavzh/
kaiV ejpanapauvh/ novmw/ kaiV kauca'sai ejn qew'/
18 kaiV ginwvskei" toV qevlhma kaiV dokimavzei"
taV diafevronta kathcouvmeno" ejk tou'
novmou,
19 pevpoiqav" te seautoVn oJdhgoVn ei\nai
tuflw'n, fw'" tw'n ejn skovtei,
20 paideuthVn ajfrovnwn, didavskalon
nhpivwn, e[conta thVn movrfwsin th'"
gnwvsew" kaiV th'" ajlhqeiva" ejn tw'/ novmw/:

21 oJ ou\n didavskwn e{teron seautoVn ouj
didavskei"; oJ khruvsswn mhV klevptein
klevptei";
22 oJ levgwn mhV moiceuvein moiceuvei"; oJ
bdelussovmeno" taV ei[dwla iJerosulei'";
23 o}" ejn novmw/ kauca'sai, diaV th'"
parabavsew" tou' novmou toVn qeoVn
ajtimavzei":

ajnovmw"- adv. without the law = apart from the law
aJmartavnw- 3-Pl,Aor,Act,Ind, (all who) have sinned (apart . . .)
ajpovllumi- 3-Pl,Fut,Mid,Ind, they will perish (apart . . .)
krivnw- 3-Pl,Fut,Pass,Ind, (and all who have sinned under the Law) will be judged
(by the Law)
ajkroathv", ou', oJ- M,N,Pl, (for is not) the hearers (of the law)
divkaio", aiva, on- adj being used adverbaly M,N,Pl, who are just, righteous
(with God)
poihthv", ou', oJ- M,N,Pl, (but) the one who does (the law)
dikaiovw- 3-Pl,Fut,Pass,Ind, who shall be justified, declared righteous
e[cw- N,N,Pl,Pres,Act,Ptc, (for when the Gentiles—the ones) who do not have (the
law) M,N,Pl,Pres,Act,Ptc,
fuvsi", ew", hJ- F,D,S, by means of nature, natural endowment
poievw- 3-Pl,Pres,Act,Sub, they do (the things [required] of the law) NAS: they are
a law to themselves NIV: they are a law for themselves
ejndeivknumi- 3-Pl,Pres,Mid,Ind, (who = they) show, demonstrate
graptov", hv, ovn- adj N,A,S, (the work = requirements of the law) written (on their
hearts)
summarturevw- F,G,S,Pres,Act,Ptc, witness with NAS & NIV: their conscience/s
bearing witness
suneivdhsi", ew", hJ- F,G,S, (their) consciences
metaxuv- improp prep. between (one another) = the thoughts alternately
logismov", ou`, oJ- M,G,Pl, thoughts
kathgorevw- M,G,Pl,Pres,Act,Ptc, accusing
ajpologevomai- M,G,Pl,Pres,Mid,Ptc, defending
Note: this is part of the previous verse: and their thoughts alternately accusing
or else defending them, on the day when God judges, according to my
Gospel through Christ Jesus.
kruptov", hv, ovn- adj N,A,Pl, the hidden, secret (things of men) = men’s secrets
ejponomavzw- 2-S,Pres,Pass,Ind, (but if you) call yourself, bear the name
ejpanapauvomai- 2-S,Pres,Mid,Ind, you take rest, find comfort (in the law)
kaucavomai- 2-S,Pres,Mid,Ind, (and) boast/take pride (in God = take pride in your
relationship with God)
ginwvskw- 2-S,Pres,Act,Ind, (and) you know the will [of God]
dokimavzw- 2-S,Pres,Act,Ind, you approve
diafevrw- N,A,P,Pres,Act,Ptc, the things being superior = that really matter
kathcevw- M,N,S,Pres,Pass,Ptc, being instructed (by the law)
peivqw- 2-S,Perf,Act,Ind, having been persuaded NAS: are confident NIV: are
convinced
oJdhgov", ou', oJ- M,A,S, (that you yourself are) a leader, guide (of the blind, a light
to those in darkness)
paideuthv", ou', oJ- M,A,S, an instructor, teacher
a[frwn, on, gen. ono"- adj M,G,P, of the foolish, ignorant
didavskalo", ou, oJ- M,A,S, a teacher
nhvpio", iva, ion- adj M,G,P, of infants (or the immature)
e[cw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, having
movrfwsi", ew", hJ- F,A,S, the embodiment
gnw'si", ew", hJ- F,G,S, of knowledge NAS: having in the Law the embodiment of
knowledge and of the truth
didavskw- M,S,V,Pres,Act,Ptc, the one (then) who is teaching another 2S,Pres,Act,Ind, do you not teach yourself?
khruvssw- M,S,V,Pres,Act,Ptc, the one proclaiming NAS & NIV: preaching
klevptw- Pres,Act,Inf, not to steal, 2-S,Pres,Act,Ind, do you not steal?
moiceuvw- Pres,Act,Inf, to (not) commit adultery 2-S,Pres,Act,Ind, are you
committing adultery?
bdeluvssomai- M,S,V,Pres,Mid,Ptc, the one abhorring, detesting
ei[dwlon, ou, tov- N,P,A idols, images [for worship]
iJerosulevw- 2-S,Pres,Act,Ind, do you rob the temple?
kaucavomai- 2-S,Pres,Mid,Ind, you (who) boast, brag, take pride in (the law)
paravbasi", ew", hJ- F,G,S, (through) the overstepping, transgression (of the Law)
NAS & NIV: breaking the Law
ajtimavzw- 2-S,Pres,Act,Ind, you dishonor, insult (God)

PROS RWMAIOUS 3

24 toV gaVr o[noma tou' qeou' di j uJma'"
blasfhmei'tai ejn toi'" e[qnesin, kaqwV"
gevgraptai.
25 peritomhV meVn gaVr wjfelei' ejaVn novmon
pravssh/": ejaVn deV parabavth" novmou h\/", hJ
peritomhv sou ajkrobustiva gevgonen.

26 ejaVn ou\n hJ ajkrobustiva taV dikaiwvmata
tou' novmou fulavssh/, oujc hJ ajkrobustiva
aujtou' eij" peritomhVn logisqhvsetai;
27 kaiV krinei' hJ ejk fuvsew" ajkrobustiva toVn
novmon telou'sa seV toVn diaV gravmmato" kaiV
peritomh'" parabavthn novmou.

28 ouj gaVr oJ ejn tw'/ fanerw'/ jIoudai'ov" ejstin,
oujdeV hJ ejn tw'/ fanerw'/ ejn sarkiV peritomhv,

29 ajll j oJ ejn tw'/ kruptw'/ jIoudai'o", kaiV
peritomhV kardiva" ejn pneuvmati ouj
gravmmati, ou| oJ e[paino" oujk ejx ajnqrwvpwn
ajll j ejk tou' qeou'.
Tiv ou\n toV perissoVn tou' jIoudaivou h]

3

tiv" hJ wjfevleia th'" peritomh'";
2 poluV kataV pavnta trovpon. prw'ton meVn
(gaVr) o{ti ejpisteuvqhsan taV lovgia tou' qeou'.
3 tiv gaVr; eij hjpivsthsavn tine", mhV hJ ajpistiva
aujtw'n thVn pivstin tou' qeou' katarghvsei;
4 mhV gevnoito: ginevsqw deV oJ qeoV" ajlhqhv",
pa'" deV a[nqrwpo" yeuvsth", kaqwV"
gevgraptai,
{Opw" a]n dikaiwqh'/" ejn toi'" lovgoi"
sou
kaiV nikhvsei" ejn tw'/ krivnesqaiv se.
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blasfhmevw- 3-S,Pres,Pass,Ind, is blasphemed (among the gentiles)
gravfw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (just as) it is written [the previous quote]
peritomhv, h'", hJ- F,N,S (for indeed) circumcision
wjfelevw- 3-S,Pres,Act,Ind, helps, benefits, is of use, NAS & NIV: has value
pravssw- 2-S,Pres,Act,Sub, (if) you practice [=observe] (the Law)
parabavth", ou, oJ- M,N,S, (but if) a transgressor
eijmiv- 2-S,Pres,Act,Sub, you are
ajkrobustiva, a", hJ- F,N,S, a foreskin = uncircumcision
givnomai- 3-S,Perf,Act,Ind, (your circumcision) has become (uncircumcision)
dikaivwma, ato", tov- N,A,P, (if then, the uncircumcised [man]) the requirements,
regulations (of the Law)
fulavssw- 3-S,Pres,Act,Sub, he guards = he keeps
logivzomai- 3-S,Fut,Pass,Ind, (won’t his uncircumcision) be regarded, considered,
looked upon (as though he were circumcised?)
krivnw- 3-S,Fut,Act,Ind, (and) he will judge, look upon, condemn NAS: judge
NIV: condemn
fuvsi", ew", hJ- F,G,S, (the one in) nature = physically (uncircumcised [but] the law
keeping)
televw- F,N,S,Pres,Act,Ptc, fulfilling (the law)
Lit: the one uncircumcised [but] keeping the law will judge you
toVn diaV- here denotes attendant circumstances = [the one] though [having]
BAG III-1-c
gravmma, ato", tov- N,G,S, the letter
parabavth"- M,A,S, (the one though [having] the letter [of the law] and
circumcision [as]) violators, transgressors (of the law)
fanerov", av, ovn- adj N,D,S, BAG 2 subst for toV fanerovn (in) the open, public
notice NAS: the Jew who is one outwardly Lit: for not the one who is
outwardly a Jew, he is [a Jew] nor the outwardly in the flesh a
circumcision
NIV: A man is not a Jew if he is only one outwardly, nor is circumcision merely
outward and physical.
kruptov", hv, ovn adj N,D,S, (the one who) hidden, in secret (is a Jew) NAS: But he
is a Jew who is one inwardly; and circumcision is that which is of the
heart, by the Spirit, not by the letter
e[paino", ou, oJ- M,N,S, (of whom) the praise, approval, recognition [is]
perissov", hv, ovn- adj N,N,S, exceeding the usual number or size WBC here used
as a substantive, toV perissovn, the advantage, benefit here meaning
extraordinary, remarkable lit: what then is remarkable about the
Jews? NIV: What advantage, then, is there in being a Jew
wjfevleia, a", hJ- F,N,S, (or what [is]) the advantage, use, gain
peritomhv, h'", hJ- F,G,S, circumcision
trovpo", ou oJ M,A, S, (Much in every) manner, way, kind, guise
pisteuvw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (First of all,) they believed
lovgion, ou, tov- A,N,Pl, the oracles = teachings (of God)
tiv gaVr; What then? If . . . = So what if . . .
ajpistevw- 3-Pl,Aor,Act,Ind, (some) did not believe/were unfaithful?
ajpistiva, a", hJ- F,N,S, (their) unfaithfulness, unbelief, lack of belief
katargevw- 3-S,Fut,Act,Ind, (will surely not) nullify, make ineffective, abolish (the
faithfulness of God)? mhv indicates “no”
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Opt, May it never be! 3-S,Pres,Mid,Imprtv, [Rather] let
(God be true)
yeuvsth", ou, oJ M,N,S, but every man a liar
gravfw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (As) it is written
o{pw"- as a conjunction, (in order) that NIV: So that
dikaiovw- 2-S,Aor,Pass,Sub, You may be shown to be just, vindicated, proved right
(in Your words)
nikavw- 2-S,Fut,Act,Ind, prevail, conquer
krivnw- Pres,Pass,Inf, (when) you are judged ejn + inf = when/while
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5 eij deV hJ ajdikiva hJmw'n qeou' dikaiosuvnhn
sunivsthsin, tiv ejrou'men; mhV a[diko" oJ qeoV"
oJ ejpifevrwn thVn ojrghvn; kataV a[nqrwpon
levgw.

6 mhV gevnoito: ejpeiV pw'" krinei' oJ qeoV" toVn
kovsmon;
7 eij deV hJ ajlhvqeia tou' qeou' ejn tw'/ ejmw'/
yeuvsmati ejperivsseusen eij" thVn dovxan
aujtou', tiv e[ti kajgwV wJ" aJmartwloV"
krivnomai;
8 kaiV mhV kaqwV" blasfhmouvmeqa kaiV kaqwv"
fasivn tine" hJma'" levgein o{ti Poihvswmen taV
kakaV i{na e[lqh/ taV ajgaqav; w|n toV krivma
e[ndikovn ejstin.
There is None Righteous

9 Tiv ou\n; proecovmeqa; ouj pavntw":
proh/tiasavmeqa gaVr jIoudaivou" te kaiV
{Ellhna" pavnta" uJf j aJmartivan ei\nai,
10 kaqwV" gevgraptai o{ti
Oujk e[stin divkaio" oujdeV ei|",
11
oujk e[stin oJ sunivwn,
oujk e[stin oJ ejkzhtw'n toVn
qeovn.
12
pavnte" ejxevklinan, a{ma hjcrewvqhsan:
oujk e[stin oJ poiw'n crhstovthta,
(oujk e[stin) e{w" eJnov".
13

14

15
16
17
18

tavfo" ajnew/gmevno" oJ lavrugx aujtw'n,
tai'" glwvssai" aujtw'n ejdoliou'san,
ijoV" ajspivdwn uJpoV taV ceivlh aujtw'n:

w|n toV stovma ajra'" kaiV pikriva"
gevmei,
ojxei'" oiJ povde" aujtw'n ejkcevai ai|ma,
suvntrimma kaiV talaipwriva ejn tai'"
oJdoi'" aujtw'n,
kaiV oJdoVn eijrhvnh" oujk e[gnwsan.
oujk e[stin fovbo" qeou' ajpevnanti
tw'n ojfqalmw'n aujtw'n.

sunivsthmi- 3-S,Pres,Act,Ind, (and if our unrighteousness) demonstrates, shows,
commends, brings out (God’s righteousness) [NIV more clearly]
ei\pon- 1-Pl,Fut,Act,Ind, (What) shall we say?
a[diko", on- adj [predicate] M,N,S, (God) is surely not unjust
ejpifevrw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (the God) who inflicts/brings (wrath) NIV: That
God is unjust in bringing his wrath on us?
Note: according to man I say = NAS I am speaking in human terms NIV: I am
using a human argument
ejpeiv- conj. BAG 2. Otherwise NIV: if that were so
krivnw- 3-S,Fut,Act,Ind, (how could God) judge (the world?)
yeu`sma, ato", tov- N,D,S, (through my) lie, falsehood, in our lit. in the sense of
lying, untruthfulness, undependability
perisseuvw- 3-S,Aor,Act,Ind, is present in abundance, overflows BAG: has shown
itself to be supremely great NAS: the truth of God abounded NIV:
enhances God’s truthfulness
krivnw- 1-S,Pres,Pass,Ind, (Why still/yet I also as a sinner) am I judged?
blasfhmevw- 1-P,Pres,Pass,Ind, (and not as) we are slanderously reported,
blasphemed
fhmiv- 3-P,Pres,Act,Ind, (as some) affirm, say, declare (us to say)
poievw- 1-P,Aor,Act,Sub, Let us do (evil that good may come)
o{", h{, o{- M,G,Pl, whose (condemnation) = their condemnation
e[ndiko", on- adj N,N,S, is based on what is right, hence just, deserved
proevcw- 1-P,Pres,Mid,Ind, (What then,) Do we excel?, Do we have an advantage?
NAS & NIV: are we any better
proaitiavomai- 1-P,Aor,Mid,Ind, (not at all; for) we have accused/charged
beforehand NAS & NIV: we already charged
eijmiv- Pres,Act,Inf, (both Jews and Gentiles all under sin) to be
eijmiv- 3-S,Pres,Act,Ind, (not) there is (a righteous one, not one)
oujdev- neg conj and not = not (one)
sunivhmi- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (no) one who understands
ejkzhtevw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (no) one who seeks (God)
ejkklivnw- 3-P,Aor,Act,Ind, (All) have turned away
a{ma- adv altogether, together
ajcreiovw- 3-P,Aor,Act,Ind, they have become useless, worthless
crhstovth", hto", hJ- F,A,S, goodness, uprightness, kindness
e{w"- here used as degree and measure as many as (one) = not even one
tavfo", ou, oJ M,N,S, a grave, tomb
ajnoivgw- M,N,S,Perf,Pass,Ptc, an open (grave)
lavrugx, ggo", oJ- M,N,S, (their) throat
glw`ssa, h", hJ- F,D,P, (their) tongues
doliovw- 3-P,Imprf,Act,Ind, keep deceiving NIV: practice deceit
ijov", ou`, oJ- M,N,S, poison
ajspiv", ivdo", hJ- F,G,P, (The poison) of asps, Egyptian cobras
cei`lo", ou", tov- N,A,P, (is under their) lips
stovma, ato", tov- N,N,S, (of whom) the mouth = whose mouth
ajrav, a`", hJ- F,G,S, cursing
pikriva, a", hJ- F,G,S, bitterness
gevmw- 3-S,Pres,Act,Ind, is full of (cursing and bitterness)
ojxuv", ei'a, uv- adj (pred) M,N,P, is quick, swift
pouv", podov", oJ- M,N,P, (their) feet
ejkcevw- Aor,Act,Inf, pour out (blood) = shed blood
suvntrimma, ato", tov- N,N,S, destruction, ruin
talaipwriva, a", hJ- F,N,S, misery, distress, trouble
oJdov", ou', hJ- F,D,P, in (their) way NIV: ruin and misery mark their ways
ginwvskw- 3-P,Aor,Act,Ind, (and the way of peace) they do not know
ajpevnanti- imp prep w gen (there is no fear of God) before (their eyes)
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19 Oi[damen deV o{ti o{sa oJ novmo" levgei toi'"
ejn tw'/ novmw/ lalei', i{na pa'n stovma fragh'/
kaiV uJpovdiko" gevnhtai pa'" oJ kovsmo" tw'/
qew'/:
20 diovti ejx e[rgwn novmou ouj dikaiwqhvsetai
pa'sa saVrx ejnwvpion aujtou', diaV gaVr novmou
ejpivgnwsi" aJmartiva".
Righteousness through Faith

21 NuniV deV cwriV" novmou dikaiosuvnh
qeou' pefanevrwtai marturoumevnh uJpoV tou'
novmou kaiV tw'n profhtw'n,
22 dikaiosuvnh deV qeou' diaV pivstew" jIhsou'
Cristou', eij" pavnta" touV" pisteuvonta". ouj
gavr ejstin diastolhv,
23 pavnte" gaVr h{marton kaiV uJsterou'ntai
th'" dovxh" tou' qeou'
24 dikaiouvmenoi dwreaVn th'/ aujtou' cavriti
diaV th'" ajpolutrwvsew" th'" ejn Cristw'/
jIhsou':
25 o}n proevqeto oJ qeoV" iJlasthvrion diaV
(th'") pivstew" ejn tw'/ aujtou' ai{mati eij"
e[ndeixin th'" dikaiosuvnh" aujtou' diaV thVn
pavresin tw'n progegonovtwn aJmarthmavtwn

26 ejn th'/ ajnoch'/ tou' qeou', proV" thVn
e[ndeixin th'" dikaiosuvnh" aujtou' ejn tw'/ nu'n
kairw'/, eij" toV ei\nai aujtoVn divkaion kaiV
dikaiou'nta toVn ejk pivstew" jIhsou'.

27 Pou' ou\n hJ kauvchsi"; ejxekleivsqh.
diaV poivou novmou; tw'n e[rgwn; oujciv, ajllaV
diaV novmou pivstew".
28 logizovmeqa gaVr dikaiou'sqai pivstei
a[nqrwpon cwriV" e[rgwn novmou.
29 h] jIoudaivwn oJ qeoV" movnon; oujciV kaiV
ejqnw'n; naiV kaiV ejqnw'n,
30 ei[per ei|" oJ qeov", o}" dikaiwvsei
peritomhVn ejk pivstew" kaiV ajkrobustivan
diaV th'" pivstew".
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oi\da- 1-P,Perf,Act,Ind, (and) we know (that)
o{so", h, on- pron. N,A,Pl, as much as = whatever (the law says, it is talking to the
ones in [= under] the law)
fravssw- 3-S,Aor,Pas,Sub , (in order that every mouth) may be closed, shut
uJpovdiko", on- adj M,N,S, accountable, answerable, liable to judgment or
punishment
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Sub, (all the world) may be (accountable to God)
dikaiovw- 3-S,Fut,Pass,Ind, (as a result of this/therefore, out of works of the law all
flesh) shall (not) be vindicated, justified, shown to be righteous (before/in
the sight of Him [=God]) NAS: no flesh will be justified
ejpivgnwsi", ew", hJ- F,N,S, (for through the law [is/comes]) knowledge, recognition
(of sin)
dikaiosuvnh, h", hJ- F,N,S, a righteousness (of/from God)
fanerovw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (but now apart from the law, a righteousness of/from
God) has been revealed, made known, made clear
marturevw- F,N,S,Pres,Pass,Ptc, being witnessed by the Law and the Prophets
NIV: to which the Law and the Prophets testify
diastolhv, h'", hJ- F,N,S, (for there is no) distinction

aJmartavnw- 3-P,Aor,Act,Ind, (for all) have sinned
uJsterevw- 3-P,Pres,Mid,Ind, fall short, fail to reach
dikaiovw- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, being [they are] vindicated, justified, vindiated,
shown to be righteous
dwreavn acc. of dwreav used as adv. as a gift, without payment, gratis
cavri", ito", hJ- F,D,S, through/by (His) grace, kindness
ajpoluvtrwsi", ew", hJ- F,G,S, orig. buying back a slave or captive, redemption
protivqhmi- 3-S,Aor,Mid,Ind, (whom God) displayed, presented or intended,
planned
iJlasthvrion, ou, tov- N,A,S, that which expiates or propitiates, concr. a means of
expiation, gift to procure expiation NAS: as a propitiation NIV: as a
sacrifice of atonement
e[ndeixi", ew", hJ- F,A,S, as a sign, omen (of His righteousness) eij" of purpose
pavresi", ew", hJ- F,A,S, passing over, letting go unpunished
progivnomai- N,G,P,Perf,Act,Ptc, (sins) which happened/were done before or were
previously committed
ajnochv, h`", hJ- F,D,S, in/because of the forbearance, clemency, holding back (of
God) = because of his forbearance, he held back [previous verse]
e[ndeixi", ew", hJ- F,A,S, (for/as a) a demonstration, sign, proof of (His
righteousness at the present time)
eij" toV ei\nai- result that He might be (just/righteous)
divkaio", aiva, on- M,A,S, just, righteous
dikaiovw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, the one who justifies (the one of the faith of Jesus =
the one who has faith in Jesus)
kauvchsi", ew", hJ- F,N,S, Where then, [is] boasting?
ejkkleivw- 3-S,Aor,Pass,Ind, it is excluded, shut out
poi'o", a, on- interrog pron. M,G,S, (by) what kind (of law?)
oujciv a strengthened form of ouj. as an answer: no, by no means = NAS: Of
works? No, but by a law of faith.
logivzomai- 1-P,Pres,Mid,Ind, (for) we maintain, think, believe
dikaiovw- Pres,Pass,Inf, (a man) is justified (by faith)
pivsti", ew", hJ- F,D,S, by faith (apart from works of the law)
h]- conj or (is God [the God} of the Jews only? By no means
naiv- particle denoting affirmation, agreement, or emphasis yes
ei[per variant of eij, BAG 11, if indeed, if after all, since NAS: since indeed
dikaiovw- 3-S,Fut,Act,Ind, one [is] God who justifies
peritomhv, h`", hJ- F,A,S, the circumcision by faith
ajkrobustiva, a", hJ- F,A,S, (and) the foreskin through faith
NAS: since indeed God who will justify the circumcised by faith and the
uncircumcised through faith is one
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31 novmon ou\n katargou'men diaV th'"
pivstew"; mhV gevnoito, ajllaV novmon
iJstavnomen.
The Example of Abraham

4

1 Tiv ou\n ejrou'men euJrhkevnai

jAbraaVm toVn propavtora hJmw'n kataV savrka;
2 eij gaVr jAbraaVm ejx e[rgwn ejdikaiwvqh, e[cei
kauvchma, ajll j ouj proV" qeovn.
3 tiv gaVr hJ grafhV levgei; jEpivsteusen deV
jAbraaVm tw'/ qew'/, kaiV ejlogivsqh aujtw'/ eij"
dikaiosuvnhn.
4 tw'/ deV ejrgazomevnw/ oJ misqoV" ouj logivzetai
kataV cavrin ajllaV kataV ojfeivlhma,
5 tw'/ deV mhV ejrgazomevnw/ pisteuvonti deV ejpiV
toVn dikaiou'nta toVn ajsebh' logivzetai hJ
pivsti" aujtou' eij" dikaiosuvnhn:
6 kaqavper kaiV DauiVd levgei toVn makarismoVn
tou' ajnqrwvpou w|/ oJ qeoV" logivzetai
dikaiosuvnhn cwriV" e[rgwn,
7
Makavrioi w|n ajfevqhsan aiJ ajnomivai
kaiV w|n ejpekaluvfqhsan aiJ
aJmartivai:
8
makavrio" ajnhVr ou| ouj mhV logivshtai
kuvrio" aJmartivan.
9 oJ makarismoV" ou\n ou|to" ejpiV thVn
peritomhVn h] kaiV ejpiV thVn ajkrobustivan;
levgomen gavr, jElogivsqh tw'/ jAbraaVm hJ
pivsti" eij" dikaiosuvnhn.
10 pw'" ou\n ejlogivsqh; ejn peritomh'/ o[nti h]
ejn ajkrobustiva/; oujk ejn peritomh'/ ajll j ejn
ajkrobustiva/:
11 kaiV shmei'on e[laben peritomh'"
sfragi'da th'" dikaiosuvnh" th'" pivstew"
th'" ejn th'/ ajkrobustiva/, eij" toV ei\nai aujtoVn
patevra pavntwn tw'n pisteuovntwn di j
ajkrobustiva", eij" toV logisqh'nai (kaiV)
aujtoi'" (thVn) dikaiosuvnhn,

katargevw- 1-P,Pres,Act,Ind, (do we, then,) nullify, abolish, wipe out, set aside
(the law through faith? NIV: by this faith?)
i{sthmi- 1-P,Pres,Act,Ind, BAG I,2. fig.—a. (on the contrary) we establish,
confirm, make or consider valid (the law)
ei\pon- 1-Pl,Fut,Act,Ind, (Fut. ejrw'; pf. ei[rhka), (what then) shall we say . . . ?
euJrivskw- Perf,Act,Inf, (Abraham our father according to the flesh) to have found?
= What did Abraham find/discover [in this matter]?
propavtwr, oro", oJ- M,A,s, (our) forefather
e[rgon, ou, tov- N,G,P, (out of = by) deeds, actions, works
dikaiovw- 3-Sg,Aor,Pass,Ind, justified, vindicated, acquitted, shown to be
righteous
kauvchma, ato", tov- N,A,S, (he has) a boast
ouj proV" qeovn- lit not toward God = but not before God
tiv gaVr- for what [does] scripture say?
pisteuvw- 3-Sg,Aor,Act,Ind, (and Abraham) believed (God)
logivzomai- 3-S,Aor,Pass,Ind, it was reckoned/credited (to him)
dikaiosuvnh, h", hJ- F,A,S, righteousness, uprightness eij" of result
ejrgavzomai- M,D,S,Pres,Mid,Ptc, (Now) to the one working
misqov", ou', oJ- M,N,S, pay, wages
logivzomai- 3-S,Pres,Pass,Ind, it is (not) reckoned/credited
cavri", ito", hJ- F,A,S, (as) a grace, a gift, as a favor out of goodwill
ojfeivlhma, ato", tov- N,A,S, (but as) a debt, what is owed, one’s due
ejrgavzomai- M,D,S,Pre,Mid,Ptc, (but) to the one (not) working
pisteuvw- M,D,S,Pres,Act,Ptc, (but) believing/trusting in NAS: believes NIV:
trusts
dikaiovw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, in the one who justifies (the ungodly/wicked)
ajsebhv", ev"- adj M,A,S, ungodly, impious, wicked
logivzomai- 3-S,Pres,Pass,Ind, (his faith) is reckoned/credited (as righteousness)
kaqavper- conj. just as, as also (David says/speaks of [concerning])
makarismov", ou', oJ - M,A,S, the blessedness (of the man to whom God has credited
righteousness apart from works) NAS: just as David also speaks of the
blessing on the man to whom God credits righteousness apart from works
ajfevqhsan- ajfivhmi- 3-P,Aor,Pass,Ind, (Blessed are they whose transgressions)
have been forgiven
ajnomivai- ajnomiva, a", hJ- F,N,P, lawlessness, transgressions
ejpekaluvfqhsan- ejpikaluvptw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (whose sins) have been covered
logivzomai- 3-S,Pres,Pass,Ind, is reckoned/credited NIV: Blessed is the man whose
sin the Lord will never count against him
peritomhVn- peritomhv, h'", hJ- F,A,S, (This blessing, then, is it [only] upon) the
circumcision (of the foreskin)
ajkrobustivan- ajkrobustiva, a", hJ- F,A,S, (or also upon) th e foreskin =
uncircumcised
logivzomai- 3-S,Aor,Pass,Ind, (for we are saying [that] faith) was
reckoned/credited (to Abraham as righteousness)
logivzomai- 3-S,Aor,Pass,Ind, (How, then) was it reckoned/credited?
eijmiv- M,D,S,Pres,Act,Ptc, while he was in circumcision [= when he was
circumcised] or in foreskin [when he was uncircumcised]?
shmei'on, ou, tov- N,A,S, (and he received the) sign/mark (of circumcision)
sfragi'da- sfragiv", i'do", hJ- F,A,S, a seal (of righteousness)
ejn- here while (in circumcision) mng he received the sign of righteousness,
circumcision, as a sign for the faith he had while uncircumcised
eij" + inf = purpose in order that (he might be father of all)
pisteuvw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, the ones believing (while uncircumcised mng
without being circumcised)
diav + gen BAG 2marker of extension in time b during here = while
ajkrobustiva- F,G,S, (all the ones believing while) uncircumcised
logivzomai- 3-S,Aor,Pass,Ind, (in order that) it might be reckoned/credited (to him
[as] righteousness)
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12 kaiV patevra peritomh'" toi'" oujk ejk
peritomh'" movnon ajllaV kaiV toi'" stoicou'sin
toi'" i[cnesin th'" ejn ajkrobustiva/ pivstew"
tou' patroV" hJmw'n jAbraavm.
The Promise Realized through Faith

13 Ouj gaVr diaV novmou hJ ejpaggeliva
tw'/ jAbraaVm h] tw'/ spevrmati aujtou', toV
klhronovmon aujtoVn ei\nai kovsmou, ajllaV diaV
dikaiosuvnh" pivstew".
14 eij gaVr oiJ ejk novmou klhronovmoi,
kekevnwtai hJ pivsti" kaiV kathvrghtai hJ
ejpaggeliva:
15 oJ gaVr novmo" ojrghVn katergavzetai: ou| deV
oujk e[stin novmo" oujdeV paravbasi".
16 diaV tou'to ejk pivstew", i{na kataV cavrin,
eij" toV ei\nai bebaivan thVn ejpaggelivan pantiV
tw'/ spevrmati, ouj tw'/ ejk tou' novmou movnon
ajllaV kaiV tw'/ ejk pivstew" jAbraavm, o{" ejstin
pathVr pavntwn hJmw'n,

17 kaqwV" gevgraptai o{ti Patevra pollw'n
ejqnw'n tevqeikav se, katevnanti ou|
ejpivsteusen qeou' tou' zw/opoiou'nto" touV"
nekrouV" kaiV kalou'nto" taV mhV o[nta wJ"
o[nta:
18 o}" par j ejlpivda ejp j ejlpivdi ejpivsteusen
eij" toV genevsqai aujtoVn patevra pollw'n
ejqnw'n kataV toV eijrhmevnon, Ou{tw" e[stai toV
spevrma sou,
19 kaiV mhV ajsqenhvsa" th'/ pivstei
katenovhsen toV eJautou' sw'ma (h[dh)
nenekrwmevnon, eJkatontaethv" pou
uJpavrcwn, kaiV thVn nevkrwsin th'" mhvtra"
Savrra":

20 eij" deV thVn ejpaggelivan tou' qeou' ouj
diekrivqh th'/ ajpistiva/ ajll j ejnedunamwvqh th'/
pivstei, douV" dovxan tw'/ qew'/
21 kaiV plhroforhqeiV" o{ti o} ejphvggeltai
dunatov" ejstin kaiV poih'sai.
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Continues from previous verse . . . and [he is also] the father of the circumcised
who not only are circumcised but also to
stoicou'sin- stoicevw- M,D,Pl,Pres,Act,Ptc, orig. ‘be drawn up in line’, in our
lit. only fig. be in line with, stand beside a pers. or thing, hold to, agree
with, follow w. dat. here: follow the steps = walk in the footsteps
i[cnesin- i[cno", ou", tov- N,D,P, (but who walk in) the footsteps [=follow the
example] (of the faith of our father Abraham when he was in foreskin)
ejpaggeliva, a", hJ- F,N,S, the promise
spevrma, ato", tov - N,D,S, seed = descendants lit: (not through the law) the
promise (to Abraham and or to his offspring)
klhronovmo", ou, oJ- N,N,S, (the promise) the heir (him to be of the world)
diaV dikaiosuvnh" pivstew"- (but) through the righteousness of faith

kekevnwtai- kenovw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (For if the ones of the Law [are] heirs,)
empty ([is] faith)
katargevw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (and ) void, worthless, ineffective, invalid (the
promise)
katergavzetai-katergavzomai- 3-S,Pres,Mid,Ind, (for the law) brings about,
produces, creates (wrath)
ou| really the gen. of o{", became an adv. of place, (but) where
paravbasi"- paravbasi", ew", hJ- F,N,S, (neither [is there]) transgression,
violation, overstepping
bebaivan- bevbaio", a, on- adj, F,A,S, firm, permanent, fig. reliable, dependable,
certain NAS & NIV: be guaranteed
Lit: Therefore/for this reason [righteousness is] by faith, in order that [it may be]
according to grace, in order that guaranteed [is] the promise to all the seed
= offspring . . .
NAS: For this reason it is by faith, in order that it may be in accordance with grace,
so that the promise will be guaranteed to all the descendants, not only to
those who are of the Law, but also to those who are of the faith of
Abraham, who is the father of us all,
tivqhmi- 1-S,Perf,Act,Ind, DBAG 5 I have made (you as the father of many nations
katevnanti- as improper prep. w. gen , lit opposite, here fig: before
pisteuvw- 3-S,Aor, Act,Ind, (before whom) he believed (God)
zwopoievw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (God,) the one who gives life (to the dead)
kalevw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (and) the one who calls (the things that are not as
being = the things that are not into being)
eijmiv- N,A,Pl,Pres,Act,Ptc, (the things) that are (not)
parav- BAG III, 3 here as comparative: who beyond hope upon/in hope believed,
NIV: Against all hope, Abraham in hope believed
eij"- of purpose: so that (he might become)
ei\pon- N,A,S,Perf,Pass,Ptc, (according to the things) that had been said [to him]
eijmiv- 3-S,Fut,Mid,Ind (So) shall/will (your descendants be)
ajsqenevw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, and (not) weakening (in faith)
katanoevw- 3-S,Aor,Act,Ind, he looked at (with reflection) , considered,
contemplated NAS: considered his own body NIV: he faced the fact that
his body was as good as dead
nekrovw- N,A,S,Perf,Pass,Ptc, having died
eJkatontaethv", ev"- adj M,N,S, a hundred years old
pouv enclitic adv. indicating approximately w. numbers, about
uJpavrcw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, as a widely used substitute in H.Gk. for ei\nai
being (about)
nevkrwsi", ew", hJ- F,A,S, the death
mhvtra, a", hJ- F,G,S, (and the dead) womb (of Sara)
diakrivnw- 3-S,Aor,Pass,Ind, here w. pass. aor. He did (not) doubt, waver (in
unbelief)
ejndunamovw- 3-S,Aor,Pass,Ind, he was strengthened (in faith)
divdwmi- M,N,S,Aor,Act,Ptc, giving glory to God)
plhroforevw- M,N,S,Aor,Pas,Ptc, (and) being fully persuaded
ejpaggevllomai- 3-S,Perf,Pass,Ind, (that what) he promised
dunatov", hv, ovn- adj M,N,S, here He [God] is able
poievw- Aor,Act,Inf, (He is able) to do
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22 dioV (kaiV) ejlogivsqh aujtw'/ eij"
dikaiosuvnhn.
23 Oujk ejgravfh deV di j aujtoVn movnon o{ti
ejlogivsqh aujtw'/,
24 ajllaV kaiV di j hJma'", oi|" mevllei
logivzesqai, toi'" pisteuvousin ejpiV toVn
ejgeivranta jIhsou'n toVn kuvrion hJmw'n ejk
nekrw'n,
25 o}" paredovqh diaV taV paraptwvmata hJmw'n
kaiV hjgevrqh diaV thVn dikaivwsin hJmw'n.

diov- inferential conjunction therefore, for this reason
logivzomai- 3-S,Aor,Pass,Ind, it was reckoned, credited
gravfw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and) it was (not) written (on account of him alone)
NIV: The words “it was credited to him” were not written for him alone
o{ti- here to indicate a quote: “it was credited to him”
logivzomai- Pres,Pass,Inf, (to the one who are about) to be credited
pisteuvw- M,D,P,Pres,Act,Ptc, to the ones believing
ejgeivrw- M,A,S,Aor,Act,Ptc, (upon=in) the one who raised
paradivdwmi- 3-S,Aor,Pass,Ind, (who) was handed over, delivered
paravptwma, ato" tov- N,A,Pl, (on account of=because of our) transgressions, sins
ejgeivrw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and) raised up
dikaivwsi", ew", hJ- F,A,S, (on account of = for our) justification, vindication,
acquittal

Results of Justification

5

1 Dikaiwqevnte" ou\n ejk pivstew"

eijrhvnhn e[comen proV" toVn qeoVn diaV tou'
kurivou hJmw'n jIhsou' Cristou'
2 di j ou| kaiV thVn prosagwghVn ejschvkamen
(th'/ pivstei) eij" thVn cavrin tauvthn ejn h|/
eJsthvkamen, kaiV kaucwvmeqa ejp j ejlpivdi th'"
dovxh" tou' qeou'.
3 ouj movnon dev, ajllaV kaiV kaucwvmeqa ejn tai'"
qlivyesin, eijdovte" o{ti hJ qli'yi" uJpomonhVn
katergavzetai,

4 hJ deV uJpomonhV dokimhvn, hJ deV dokimhV
ejlpivda.
5 hJ deV ejlpiV" ouj kataiscuvnei, o{ti hJ ajgavph
tou' qeou' ejkkevcutai ejn tai'" kardivai" hJmw'n
diaV pneuvmato" aJgivou tou' doqevnto" hJmi'n.
6 e[ti gaVr CristoV" o[ntwn hJmw'n ajsqenw'n
e[ti kataV kairoVn uJpeVr
ajsebw'n ajpevqanen.

7 movli" gaVr uJpeVr dikaivou ti" ajpoqanei'tai:
uJpeVr gaVr tou' ajgaqou' tavca ti" kaiV tolma'/
ajpoqanei'n:

8 sunivsthsin deV thVn eJautou' ajgavphn eij"
hJma'" oJ qeoV", o{ti e[ti aJmartwlw'n o[ntwn
hJmw'n CristoV" uJpeVr hJmw'n ajpevqanen.

dikaiovw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, having been justified (therefore, by faith) NAS: we
have peace with God through our Lord Jesus Christ

prosagwghv, h'", hJ- F,A,S, approach, access NAS: through whom also we have
obtained our introduction by faith into this grace in which we stand NIV:
through whom we have gained access by faith into this grace in which we
now stand.
e[cw- 1-Pl,Perf,Act,Ind, we have and still have
eJsthvkamen-i{sthmi- 1-Pl,Perf,Act,Ind, we stand
kaucavomai- 1-Pl,Pres,Mid,Ind, we boast, glory NAS: exult NIV: rejoice
ouj movnon dev- movno", h, on adv (but not) only, alone [this] NAS: and not only this
qli'yi", ew", hJ- F,D,P, lit., pressing, pressure here fig. oppression, affliction,
tribulation
oi\da- M,N,P,Perf,Act,Ptc, knowing
uJpomonhv, h'", hJ- F,A,S, patience, endurance, fortitude, stead-fastness, perseverance
katergavzomai- 3-S,Pres,MId,Ind, achieves, accomplishes, brings about, produces,
creates
dokimhv, h'", hJ- F,A,S, ‘the quality of being approved’, hence character
ejlpiv", ivdo", hJ- F,A,S, hope.
kataiscuvnw- 3-S,Pres,Act,Ind, dishonor, disgrace, disfigure, put to shame pass:
be disappointed
ejkcuvnnw- 3-S,Perf,Pass,Ind, has been poured out
divdwmi- N,G,S,Aor,Pass,Ptc, the one that has been given (to us)
e[ti- adv, still, yet
eijmiv- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (while we) were (still helpless) note: this is a genitive
absolute, Christ is not part of this but the subject of the sentence
Christ, at the right time, died for the ungodly
ajsqenhv", ev"- adj M,G,P, helpless, powerless, weak
e[ti kataV kairoVn- yet at the right time
ajsebhv", ev"- adj, M,G,P, (for) the godless, impious
ajpoqnhv/skw- 3-Sg,Aor,Act,Ind, (Christ) died
movli" adv. not readily, only rarely also scarcely, with difficulty NAS: for one will
hardly die for a righteous man
divkaio", aiva, on- adj M,G,S, (for) an upright, just, righteous man
ajpoqnhv/skw- 3-S,Fut,Mid,Ind, will (someone) die
tavca- adv. (for) perhaps, possibly, probably (the good man)
tolmavw- 3-S,Pres,Act,Ind, (someone would) dare, have the courage, be brave
enough
ajpoqnhv/skw- Aor,Act,Inf, to die
sunivsthmi- 3-S,Pres,Act,Ind, (God) demonstrates, shows, brings out
thVn eJautou' ajgavphn eij" hJma'"- His own love toward us
ajpoqnhv/skw- 3-S,Aor,Act,Ind,(he) died
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9 pollw'/ ou\n ma'llon dikaiwqevnte" nu'n ejn
tw'/ ai{mati aujtou' swqhsovmeqa di j aujtou'
ajpoV th'" ojrgh'".
10 eij gaVr ejcqroi o[nte" kathllavghmen tw'/
qew'/ diaV tou' qanavtou tou' uiJou' aujtou',
pollw'/ ma'llon katallagevnte" swqhsovmeqa
ejn th'/ zwh'/ aujtou':
11 ouj movnon dev, ajllaV kaiV kaucwvmenoi ejn tw'/
qew'/ diaV tou' kurivou hJmw'n jIhsou' Cristou'
di j ou| nu'n thVn katallaghVn ejlavbomen.
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ma'llon adv, (much) more (then, having now been justified in [NAS & NIV: by]
His blood)
dikaiovw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, justified, vindicated, pronounced and treated as
righteous
swv/zw- 1-P,Fut,Pass,Ind, we shall be saved (through Him)
ojrghv, h'", hJ- F,G,S (from) the anger, indignation, wrath [of God]
ejcqrov", av, ovn- M,N,P, (for if while we were) hostile
katallavssw- 1-P,Aor,Pass,Ind, we have been reconciled
katallavssw-- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (how much more) having been reconciled
swv/zw- 1-P,Fut,Pass,Ind, shall we be saved
kaucavomai- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, we boast, glory NAS: exult NIV: rejoice
katallaghv, h'", hJ- F,A,S, reconciliation
lambavnw- 1-P,Aor,Act,Ind, (through whom) we have (now) received

Adam and Christ

12 DiaV tou'to w{sper di j eJnoV"
ajnqrwvpou hJ aJmartiva eij" toVn kovsmon
eijsh'lqen kaiV diaV th'" aJmartiva" oJ qavnato",
kaiV ou{tw" eij" pavnta" ajnqrwvpou" oJ
qavnato" dih'lqen, ejf j w|/ pavnte" h{marton:
13 a[cri gaVr novmou aJmartiva h\n ejn kovsmw/,
aJmartiva deV oujk ejllogei'tai mhV o[nto" novmou,
14 ajllaV ejbasivleusen oJ qavnato" ajpoV jAdaVm
mevcri Mwu>sevw" kaiV ejpiV touV" mhV
aJmarthvsanta" ejpiV tw'/ oJmoiwvmati th'"
parabavsew" jAdavm o{" ejstin tuvpo" tou'
mevllonto".
15 jAll j oujc wJ" toV paravptwma, ou{tw" kaiV
toV cavrisma: eij gaVr tw'/ tou' eJnoV"
paraptwvmati oiJ polloiV ajpevqanon, pollw'/
ma'llon hJ cavri" tou' qeou' kaiV hJ dwreaV ejn
cavriti th'/ tou' eJnoV" ajnqrwvpou jIhsou'
Cristou' eij" touV" pollouV" ejperivsseusen.
16 kaiV oujc wJ" di j eJnoV" aJmarthvsanto" toV
dwvrhma: toV meVn gaVr krivma ejx eJnoV" eij"
katavkrima, toV deV cavrisma ejk pollw'n
paraptwmavtwn eij" dikaivwma.

17 eij gaVr tw'/ tou' eJnoV" paraptwvmati oJ
qavnato" ejbasivleusen diaV tou' eJnov", pollw'/
ma'llon oiJ thVn perisseivan th'" cavrito" kaiV
th'" dwrea'" th'" dikaiosuvnh" lambavnonte"
ejn zwh'/ basileuvsousin diaV tou' eJnoV" jIhsou'
Cristou'.

w{sper- conjunction: subordinating, comparative, (therefore) just as
ei|"- M,G,S, one
dievrcomai- 3-S,Aor,Act,Ind, go through, spread to
ejf j w|/- BWC: The classic debate on the meaning has more or less been settled
in favor of the meaning “because” also BAG 6 c
aJmartavnw- 3-Pl,Aor,Act,Ind, all sinned
a[cri- improper prep. w. gen., of time until
ejllogevw- 3-S,Pres,Pass,Ind, charge to someone’s (tiniv) account, NAS: imputed
NIV: not taken into account
eijmiv- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (when) there is (no law)
basileuvw- 3-Sg,Aor,Act,Ind, (Nevertheless, death) reigned
mevcri- Improper preposition: genitive, until
aJmartavnw- M,A,Pl,Aor,Act,Ptc, (even over) those who had not sinned
oJmoivwma- N,D,S, in the likeness of (the offense of Adam) NIV: as did Adam
paravbasi", ew", hJ- F,G,S, overstepping, transgression
tuvpo", ou, oJ- M,N,S, visible impression of a stroke or pressure, mark, trace,
copy, image here: a pattern, type, foreshadowing
mevllw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (the one) to come
paravptwma, ato" tov- N,N,S, false step, transgression, sin
cavrisma, ato", tov- N,N,S, a gift (freely and graciously given), a favor bestowed
Lit: but not as the transgression, in this way the free gift NAS: But the
free gift is not like the transgression.
ei%"- M,G,S, one
paravptwma, ato" tov- N,D,S, for if by the transgression of the one
ajpoqnhv/skw- 3-Pl,Aor,Act,Ind, (the many) died
kavri", ito", hJ- F,N,S, (much more) the grace (of God)
dwreav, a'", hJ- F,N,S, (and) the gift (by means of the one man)
perisseuvw- 3-S,Aor,Act,Ind, (to the many) it abounds, is abundant, overflows
aJmartavnw- M,G,S,Aor,Act,Ptc, but not as though the one sinning, the gift = the
gift is not like . . .
krivma, ato", tov- N,N,S, the judgment NAS: the judgment arose] from one
[transgression] resulting in condemnation
katavkrima, ato", tov- N,A,S, prob. not “condemnation,” but the punishment
following sentence, punishment, doom
paravptwma, ato" tov- N,G,P, transgression, sin NAS: but on the other hand, the
free gift arose from many transgressions resulting in justification.
basileuvw- 3-s,Aor,Act,Ind, reigned NAS: For if by the transgression of the one,
death reigned through the one
perisseiva, a", hJ- F,A,S, surplus, abundance (of grace)
lambavnw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, the ones receiving
basileuvw- 3-P,Fut,Act,Ind, they shall reign (in life) NAS: much more those who
receive the abundance of grace and of the gift of righteousness will reign
in life through the One, Jesus Christ.
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18 [Ara ou\n wJ" di j eJnoV" paraptwvmato" eij"
pavnta" ajnqrwvpou" eij" katavkrima, ou{tw"
kaiV di j eJnoV" dikaiwvmato" eij" pavnta"
ajnqrwvpou" eij" dikaivwsin zwh'":
19 w{sper gaVr diaV th'" parakoh'" tou' eJnoV"
ajnqrwvpou aJmartwloiV katestavqhsan oiJ
polloiv, ou{tw" kaiV diaV th'" uJpakoh'" tou'
eJnoV" divkaioi katastaqhvsontai oiJ polloiv.
20 novmo" deV pareish'lqen, i{na pleonavsh/ toV
paravptwma: ou| deV ejpleovnasen hJ aJmartiva,
uJpereperivsseusen hJ cavri",

21 i{na w{sper ejbasivleusen hJ aJmartiva ejn
tw'/ qanavtw/, ou{tw" kaiV hJ cavri" basileuvsh/
diaV dikaiosuvnh" eij" zwhVn aijwvnion diaV
jIhsou' Cristou' tou' kurivou hJmw'n.
Dead to Sin but Alive in Christ

6

1 Tiv ou\n ejrou'men; ejpimevnwmen th'/

aJmartiva/, i{na hJ cavri" pleonavsh/;
2 mhV gevnoito. oi{tine" ajpeqavnomen th'/
aJmartiva/, pw'" e[ti zhvsomen ejn aujth'/;
3 h] ajgnoei'te o{ti, o{soi ejbaptivsqhmen eij"
CristoVn jIhsou'n, eij" toVn qavnaton aujtou'
ejbaptivsqhmen;
4 sunetavfhmen ou\n aujtw'/ diaV tou'
baptivsmato" eij" toVn qavnaton, i{na w{sper
hjgevrqh CristoV" ejk nekrw'n diaV th'" dovxh"
tou' patrov", ou{tw" kaiV hJmei'" ejn kainovthti
zwh'" peripathvswmen.
5 eij gaVr suvmfutoi gegovnamen tw'/ oJmoiwvmati
tou' qanavtou aujtou', ajllaV kaiV th'"
ajnastavsew" ejsovmeqa:

6 tou'to ginwvskonte" o{ti oJ palaioV" hJmw'n
a[nqrwpo" sunestaurwvqh, i{na katarghqh'/
toV sw'ma th'" aJmartiva", tou' mhkevti
douleuvein hJma'" th'/ aJmartiva/:

7 oJ gaVr ajpoqanwVn dedikaivwtai ajpoV th'"
aJmartiva".
8 eij deV ajpeqavnomen suVn Cristw'/,
pisteuvomen o{ti kaiV suzhvsomen aujtw'/,

katavkrima, ato", tov- N,A,S, prob. not “condemnation,” but the punishment
following sentence, punishment, doom NAS: So then as through one
transgression there resulted condemnation to all men
dikaivwma, ato", tov- N,G,S, righteous deed, act
dikaivwsi", ew", hJ- justification, vindication, acquittal NAS: there resulted
justification of life to all men. NIV: was justification that brings life for all
men
w{sper- for just as
parakohv, h'", hJ- F,G,S, unwillingness to hear, disobedience
kaqivsthmi- 3-P,Aor,Pass,Ind, BAG 3 (For as through the disobedience of one man
many) were made (sinners)
uJpakohv, h'", hJ- F,G,S, (In the same way, through) the obedience (of the one [man])
divkaio", aiva, on- adj M,N,P, upright, just, righteous
kaqivsthmi- 3-P,Fut,Pass,Ind, (the many) will be made (righteous)
pareisevrcomai- 3-S,Aor,Act,Ind, (and the law) came in NIV: was added
pleonavzw- 3-S,Aor,Act,Sub, (transgression) might increase
paravptwma, ato" tov- N,N,S, transgression, sin
ou|- really the gen. of o{", became an adv. of place, where
pleonavzw- 3-S,Aor,Act,Ind, (where sin) increased
uJperperisseuvw- 3-S,Aor,Act,Ind, (grace) is present in (greater) abundance,
overflows
basileuvw- 3-S,Aor,Act,Ind, (in order that just as sin) reigns over death
basileuvw- 3-S,Aor,Act,Sub, (thus also grace) might reign (through righteousness
forever through Jesus Christ our Lord.)
ei\pon- 1-P,Fut,Act,Ind, (what then) shall we say?
ejpimevnw- 1-P,Pres,Act,Sub, stay, remain here fig. continue, persist (in)
pleonavzw- 3-S,Aor,Act,Sub, trans: may increase
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Op, May it never be!
ajpoqnhv/skw- 1-P,Aor,Act,Ind, (those who) died
zavw- 1-P,Fut,Act,Ind, (how still/yet) shall we live
ajgnoevw- 2-P,Pres,Act,Ind, (or) are you ignorant (that) = don’t you know that
baptivzw- 1-P,Aor,Pass,Ind, (as many as = all of us who) were baptized
sunqavptw- 1-P,Aor,Pas,Ind, we were buried with (Him)
w{sper- just as, even as
ejgeivrw- 3-S,Aor,Pass,Ind, he was raised
kainovth", hto", hJ- F,D,S, (in) newness (of life) w. the connotation of someth.
extraordinary
peripatevw- 1-P,Aor,Act,Sub, we might walk NIV: we too may live a new life
suvmfuto", on- adj M,N,P grown together = united
givnomai- 1-P,Perf,Act,Ind, (for if) we have become (united)
oJmoivwma, ato", tov- N,D,S, in the likeness
ajllaV- BAG 4. in the apodosis of conditional sentences certainly, yet, at least =
if . . . we shall certainly ([be united] in the resurrection)
ajnavstasi", ew", hJ- F,G,S, a rising/standing up = the resurrection
eijmiv- 1-P,Fut,Mid,Ind, we shall be
ginwvskw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, knowing (this)
palaiov", av, ovn- adj M,N,S, (that our) old (man=self)
sustaurovw- 3-S,Aor,Pass,Ind, was crucified with [Him]
katargevw- 3-S,Aor,Pass,Sub, (in order that [our] body of sin might be) abolished,
done away with, wiped out
douleuvw- Pres,Act,Inf, (so that we one no longer are) enslaved (to sin) NAS &
NIV: that we should no longer be slaves to sin Note: articular infinitive
with gen article = purpose
ajpoqnhv/skw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (for) the one who has died
dikaiovw- 3-S,Perf,Pass,Ind, justified, vindicated here made free or pure NAS &
NIV: is/has been freed (from sin)
ajpoqnhv/skw- 1-P,Aor,Act,Ind, (now if) we have died
pisteuvw- 1-P,Pres,Act,Ind we believe
suzavw- 1-P,Fut,Act,Ind, we shall/will (also) live with (Him)
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9 eijdovte" o{ti CristoV" ejgerqeiV" ejk nekrw'n
oujkevti ajpoqnhv/skei, qavnato" aujtou' oujkevti
kurieuvei.
10 o} gaVr ajpevqanen, th'/ aJmartiva/ ajpevqanen
ejfavpax: o} deV zh'/, zh'/ tw'/ qew'/.
11 ou{tw" kaiV uJmei'" logivzesqe eJautouV"
(ei\nai) nekrouV" meVn th'/ aJmartiva/ zw'nta" deV
tw'/ qew'/ ejn Cristw'/ jIhsou'.
12 MhV ou\n basileuevtw hJ aJmartiva
ejn tw'/ qnhtw'/ uJmw'n swvmati eij" toV
uJpakouvein tai'" ejpiqumivai" aujtou',
13 mhdeV paristavnete taV mevlh uJmw'n o{pla
ajdikiva" th'/ aJmartiva/, ajllaV parasthvsate
eJautouV" tw'/ qew'/ wJseiV ejk nekrw'n zw'nta"
kaiV taV mevlh uJmw'n o{pla dikaiosuvnh" tw'/
qew'/.

14 aJmartiva gaVr uJmw'n ouj kurieuvsei: ouj gavr
ejste uJpoV novmon ajllaV uJpoV cavrin.
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ejgeivrw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, having been raised, was raised
ajpoqnhv/skw- 3-S,Pres,Act,Ind, lit: no longer dies = cannot die again
kurieuvw- 3-S,Pres,Act,Ind, (death no longer) is lord, master, has control (of Him)
ajpoqnhv/skw- 3-S,Aor,Act,Ind, (for that which=for the death) he died
ejfavpax adv once for all NAS & NIV: He died to sin, once for all
zavw- 3-S,Pres,Act,Ind, (but [the life] that) He lives, He lives (to God)
logivzomai- 2-P,Pres,Mid,Imprtv, consider, count (yourselves)
eijmiv- Pres,Act,Inf, to be (dead, then, to sin)
zavw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (but) alive (to God in Christ Jesus)
basileuvw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (do not therefore) let (sin) reign, rule, be king
qnhtov", hv, ovn- adj N,D,S, (in your) mortal (body)
uJpakouvein- Pres,Act,Inf, (with the result that) you obey
ejpiqumiva, a", hJ- F,D,P, (its) lusts, desires, longings, cravings
parivsthmi- 2-P,Pres,Act,Imprtv (nor) presenting NAS: and do not go on
presenting NIV: do not offer
mevlo", ou", tov- N,A,P, (your) members, parts [of your body]
o{plon, ou, tov- N,A,P, tools, instruments, weapons (of unrighteousness/wickedness
to sin)
parivsthmi- 2-P,Aor,Act,Imprtv, (but) present, offer
wJseiv- particle denoting comparison as, like
zavw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, NAS: as those alive from the death NIV: as those who
have been brought from death to life
dikaiosuvnh, h", hJ- F,G,S, righteousness
kurieuvw- 3-S,Fut,Act,Ind, (for sin) shall (not) be lord or master, rule, control (of
you for you are not under law, but under grace)

Slaves of Righteousness

15 Tiv ou\n; aJmarthvswmen, o{ti oujk
ejsmeVn uJpoV novmon ajllaV uJpoV cavrin; mhV
gevnoito.
16 oujk oi[date o{ti w|/ paristavnete eJautouV"
douvlou" eij" uJpakohvn, dou'loiv ejste w|/
uJpakouvete, h[toi aJmartiva" eij" qavnaton h]
uJpakoh'" eij" dikaiosuvnhn;
17 cavri" deV tw'/ qew'/ o{ti h\te dou'loi th'"
aJmartiva" uJphkouvsate deV ejk kardiva" eij" o}n
paredovqhte tuvpon didach'",

18 ejleuqerwqevnte" deV ajpoV th'" aJmartiva"
ejdoulwvqhte th'/ dikaiosuvnh/.
19 ajnqrwvpinon levgw diaV thVn ajsqevneian
th'" sarkoV" uJmw'n. w{sper gaVr paresthvsate
taV mevlh uJmw'n dou'la th'/ ajkaqarsiva/ kaiV th'/
ajnomiva/ eij" thVn ajnomivan, ou{tw" nu'n
parasthvsate taV mevlh uJmw'n dou'la th'/
dikaiosuvnh/ eij" aJgiasmovn.
20 o{te gaVr dou'loi h\te th'" aJmartiva",
ejleuvqeroi h\te th'/ dikaiosuvnh/.

aJmartavnw- 1-P,Aor,Act,Sub, (What then?) Shall we sin (because we are not under
law but under grace?)
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Opt, NAS: May it never be! NIV: By no means!

oi\da- 2-P,Perf,Act,Ind, (don’t) you know (that)
parivsthmi- 2-P,Pres,Act,Ind, (to whom) you present/offer (yourselves as slaves)
uJpakohv, h'", hJ- F,A,S, obedience NAS: for obedience NIV: to obey him as slaves
uJpakouvw- 2-P,Pres,Act,Ind, (you are slaves to whom) you obey
h[toi- h[- particle, either (of sin resulting in death, or of obedience resulting in
righteousness?) NIV: whether you are slaves to sin, which leads to death,
or to obedience, which leads to righteousness?
cavri" deV tw'/ qew- thanks be to God
uJpakouvw- 2-P,Aor,Act,Ind, (for you were slaves to sin, but) you became obedient
paradivdwmi- 2-P,Aor,Pass,Ind, (to the form of teaching, to which) you were given
over, committed, entrusted NAS: to which you were committed NIV: to
which you were entrusted
tuvpo", ou, oJ- M,A,S, here: form, pattern, type
didachv, h'", hJ- F,G,S, teaching [as an activity], instruction
ejleuqerovw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (and) having been freed
doulovw- 2-P,Aor,Pass,Ind, you became slaves (to righteousness)
ajnqrwvpino", h, on- adj N,A,S, (I am speaking) in human [terms]
ajsqevneia, a", hJ- F,A,S, (because of ) the weakness (of your flesh)
w{sper- con (for) just as
parivsthmi- 2-P,Aor,Act,Ind, you yielded, presented, offered (your members [as] a
slave to impurity and lawlessness for lawlessness) final ajnomiva for
emphasis NAS: resulting in further lawlessness NIV: to ever increase
wickedness; 2-P,Aor,Act,Imprtv, (in this manner now) yield, present
your members
dou'lo", h, on- adj N,A,P, in slavery, as slaves (to righteousness)
aJgiasmov", ou', oJ- M,A,S, (for the purpose of) sanctification, holiness, consecration
eijmiv- 2-P,Imprf,Act,Ind, (for when) you were (slaves of sin)
ejleuvqero", evra, on- adj M,N,P free, independent, not bound by NAS: free in
regard to righteousness NIV: free from the control of righteousness
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21 tivna ou\n karpoVn ei[cete tovte; ejf j oi|"
nu'n ejpaiscuvnesqe, toV gaVr tevlo" ejkeivnwn
qavnato".
22 nuniV dev ejleuqerwqevnte" ajpoV th'"
aJmartiva" doulwqevnte" deV tw'/ qew'/ e[cete
toVn karpoVn uJmw'n eij" aJgiasmovn, toV deV
tevlo" zwhVn aijwvnion.
23 taV gaVr ojywvnia th'" aJmartiva" qavnato",
toV deV cavrisma tou' qeou' zwhV aijwvnio" ejn
Cristw'/ jIhsou' tw'/ kurivw/ hJmw'n.
An Analogy from Marriage

7

]H ajgnoei'te, ajdelfoiv, ginwvskousin

gaVr novmon lalw', o{ti oJ novmo" kurieuvei tou'
ajnqrwvpou ejf j o{son crovnon zh'/;
2 hJ gaVr u{pandro" gunhV tw'/ zw'nti ajndriV
devdetai novmw/: ejaVn deV ajpoqavnh/ oJ ajnhvr,
kathvrghtai ajpoV tou' novmou tou' ajndrov".

3 a[ra ou\n zw'nto" tou' ajndroV" moicaliV"
crhmativsei ejaVn gevnhtai ajndriV eJtevrw/: ejaVn
deV ajpoqavnh/ oJ ajnhvr, ejleuqevra ejstiVn ajpoV
tou' novmou, tou' mhV ei\nai aujthVn moicalivda
genomevnhn ajndriV eJtevrw/.

4 w{ste, ajdelfoiv mou, kaiV uJmei'"
ejqanatwvqhte tw'/ novmw/ diaV tou' swvmato"
tou' Cristou', eij" toV genevsqai uJma'" eJtevrw/,
tw'/ ejk nekrw'n ejgerqevnti, i{na
karpoforhvswmen tw'/ qew'/.
5 o{te gaVr h\men ejn th'/ sarkiv, taV paqhvmata
tw'n aJmartiw'n taV diaV tou' novmou ejnhrgei'to
ejn toi'" mevlesin hJmw'n, eij" toV
karpoforh'sai tw'/ qanavtw/:
6 nuniV deV kathrghvqhmen ajpoV tou' novmou
ajpoqanovnte" ejn w|/ kateicovmeqa, w{ste
douleuvein hJma'" ejn kainovthti pneuvmato"
kaiV ouj palaiovthti gravmmato".

karpov", ou', oJ- M,A,S, fruit here as benefit or advantage NAS: Therefore what
benefit were you then deriving? NIV: reaping
e[cw- 2-P,Imprf,Act,Ind, were you having (then/at that time?)
ejpaiscuvnomai- 2-P,Pres,Pass,Ind, (from the things of which now) you are
ashamed ref 5:12
tevlo", ou", tov- N,N,P, (For the) outcome/end/result (of those things is death)
ejleuqerovw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (but now) having been freed
doulovw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, (and) enslaved, have become slaves (you
derive/reap/have your benefit
aJgiasmov", ou', oJ- M,A,S, (resulting in) holiness, sanctification
ojywvnion, ou, tov- N,N,P, (for) the wages (of sin [is] death)
cavrisma, ato", tov- N,N,S, the gift (freely and graciously given) NAS: the free gift
NIV: the gift
ajgnoevw- 2-P,Pres,Act,Ind, (or) are you ignorant NAS & NIV: do you not know
ginwvskw- M,D,Pl,Pres,Act,Ptc, (for) to the ones knowing (the law)
lalevw- 1-S,Pres,Act,Ind, I am speaking
kurieuvw- 3-S,Pres,Act,Ind, (that the law) is lord, master (over a man) NAS: has
jurisdiction over NIV: has authority over
ejpiv- prep BAG 13 + acc marker of time during which
o{so", h, on- M,A,S, as much, as longs
zavw- 3-S,Pres,Act,Ind, (as much time as) he is living? = as long as he lives
u{pandro", on- adj F,N,S, (for the) under the power of or subject to = married
(woman)
zavw- M,D,S,Pres,Act,Ptc, (to the man=husband) while he is living
devw- 3-S,Perf,Pass,Ind, tied here fig: is bound (by the law)
ajpoqnhv/skw- 3-S,Aor,Act,Sub, (but if) he dies
katargevw- 3-S,Perf,Pass,Ind, she is released (from the law concerning her
husband)
a[ra ou\n- so then
zavw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (while the husband) is living gen ab
moicaliv", ivdo", hJ- F,N,S, an adulteress
crhmativzw- 3-S,Fut,Act,Ind, she will be called
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Sub, BAG 9 (if to a different husband) she come to belong
NAS: if she is joined to NIV: if she marries
e{tero", a, on- M,D,S, to a different
ajpoqnhv/skw- 3-S,Aor,Act,Sub, (but if) he dies
ejleuvqero", evra, on- adj F,N,S, (she is) free
eijmiv- Pres,Act,Inf, lit: (so that an adulteress) she is not articular inf with gen
article = purpose
givnomai- F,A,S,Aor,Mid,Ptc, having come to belong NAS: though she is joined
NIV: even though she marries
w{ste- therefore, so (my brothers)
qanatovw- 2-P,Aor,Pass,Ind, you (also) died (to the law through the body of
Christ)
givnomai- Aor,Mid,Inf [eij" + inf = result/purpose) (so that/that) you might be
(in another) NAS: that you might be joined to another NIV: that you
might belong to another
ejgeivrw- M,D,S,Aor,Pass,Ptc, to the one who was raised (out of the dead)
karpoforevw- 1-P,Aor,Act,Sub, that we might bear fruit
eijmiv- 1-P,Imprf,Act,Ind, (for when) we were (in the flesh)
pavqhma, ato", tov- N,N,P, (sinful) passions [note 1st meaning is sufferings]
ejnergevw- 3-S,Imprf,Mid,Ind, the ones at work (in our members)
mevlo", ou", tov- N,D,P, members, limbs
karpoforevw- Aor,Act,Inf, to bear fruit for death [eij" + inf]
katargevw- 1-P,Aor,Pass,Ind, (but now) we have been released
ajpoqnhv/skw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, having died
katevcw- 1-P,Imprf,Pass,Ind, (in that which) we were bound
doulovw- Pres,Act,Inf, (so that) we serve
kainovth", hto", hJ- F,D,S, (in) newness, the new way (of the Spirit)
palaiovth", hto", hJ- F,D,S, (and not) in oldness, the old way (of the letter)

PROS RWMAIOUS 7

The Problem of Indwelling Sin

7 Tiv ou\n ejrou'men; oJ novmo" aJmartiva;
mhV gevnoito: ajllaV thVn aJmartivan oujk e[gnwn
eij mhV diaV novmou: thvn te gaVr ejpiqumivan oujk
h[/dein eij mhV oJ novmo" e[legen, Oujk
ejpiqumhvsei".

8 ajformhVn deV labou'sa hJ aJmartiva diaV th'"
ejntolh'" kateirgavsato ejn ejmoiV pa'san
ejpiqumivan: cwriV" gaVr novmou aJmartiva
nekrav.
9 ejgwV deV e[zwn cwriV" novmou potev, ejlqouvsh"
deV th'" ejntolh'" hJ aJmartiva ajnevzhsen,
10 ejgwV deV ajpevqanon kaiV euJrevqh moi hJ
ejntolhV hJ eij" zwhVn, au{th eij" qavnaton:
11 hJ gaVr aJmartiva ajformhVn labou'sa diaV
th'" ejntolh'" ejxhpavthsevn me kaiV di j aujth'"
ajpevkteinen.
12 w{ste oJ meVn novmo" a{gio" kaiV hJ ejntolhV
aJgiva kaiV dikaiva kaiV ajgaqhv.
13 ToV ou\n ajgaqoVn ejmoiV ejgevneto
qavnato"; mhV gevnoito: ajllaV hJ aJmartiva, i{na
fanh'/ aJmartiva, diaV tou' ajgaqou' moi
katergazomevnh qavnaton, i{na gevnhtai kaq j
uJperbolhVn aJmartwloV" hJ aJmartiva diaV th'"
ejntolh'".
14 oi[damen gaVr o{ti oJ novmo" pneumatikov"
ejstin, ejgwV deV savrkinov" eijmi pepramevno"
uJpoV thVn aJmartivan.
15 o} gaVr katergavzomai ouj ginwvskw: ouj gaVr
o} qevlw tou'to pravssw, ajll j o} misw' tou'to
poiw'.
16 eij deV o} ouj qevlw tou'to poiw', suvmfhmi tw'/
novmw/ o{ti kalov".
17 nuniV deV oujkevti ejgwV katergavzomai aujtoV
ajllaV hJ oijkou'sa ejn ejmoiV aJmartiva.
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ei\pon- 1-Pl,Fut,Act,Ind, (What then) shall we say?
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Optative, (The law is sin?) May it never be!
ajllav- adversative particle indicating a difference with or contrast to what
precedes, rather, instead NAS: on the contrary NIV: Indeed
ginwvskw- 1-S,Aor,Act,Ind, I would not have come to know (sin except through the
Law)
te- enclitic particle, BAG 3 marker w. ascensive stress even here not
translated
ejpiqumiva, a", hJ- F,A,S, (for also) desire, longing, craving NAS & NIV: coveting
oi\da- 1-S,PluPerf,Act,Ind, I would have (not) come to know WBC: pluperfect
with imperfect meaning, denoting the beginning of a continuing
experience: “I would not have come to that experience of covetousness
which I still have.”
ejpiqumevw- 2-S,Fut,Act,Ind, You shall (not) covet
ajformhv, h`", hJ- F,A,S, occasion, pretext, opportunity
lambavnw- F,N,S,Aor,Act,Ptc, (But sin, the occasion) taking NIV: But sin, seizing
the opportunity
ejntolhv, h'", hJ- F,G,S, (through) the commandment
katergavzomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, produced (in me)
ejpiqumiva, a", hJ- F,A,S, (every kind of) covetousness, craving
cwriv"- adv. apart, separately (from the law) [takes gen]
zavw- 1-S,Imprf,Act,Ind, I was (once) alive (apart from the law)
e[rcomai- F,G,S,Aor,Act,Ptc, (but) when the (commandment) came
ajnazavw- 3-S,Aor,Act,Ind, (sin) became alive, sprang to life
ajpoqnhv/skw- 1-S,Aor,Act,Ind, (and) I died
euJrivskw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and) it was found (to=for me)
zwhv, h'", hJ- F,A,S, (the commandment [meant] for) life (this resulted in death
[note: two eij" 1st of purpose, 2nd of result]
ajformhv, h'", hJ- F,A,S, occasion, pretext, opportunity
lambavnw- F,N,S,Aor,Act,Ptc, (for sin an opportunity) taking (through the
commandment)
ejxapatavw- 3-S,Aor,Act,Ind, deceived
ajpokteivnw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and through it) it killed [me]
w{ste- so (then, the law is holy, and the commandment is holy and righteous and
good.)
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (did then the thing that was good to me) become
(death?)
faivnw- 3-S,Aor,Pass,Sub, (May it never be! But, in order that) it might be
revealed, shown (as sin)
katergavzomai- F,N,S,Pres,Mid,Ptc, (through good things = what was good) it
produced (death in me)
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Sub, (in order that sin) might become
uJperbolhv, h'", hJ- F,A,S, excess, extraordinary quality or character kaq j uJper. =
to an extraordinary degree, beyond measure, utterly
aJmartwlov", ovn- adj (sin through the law might become utterly) sinful
pipravskw- M,N,S,Perf,Pass,Ptc, having been sold (under sin = NAS: into
bondage to sin NIV: as a slave to sin)
katergavzomai- 1-S,Pres,Mid,Ind, (for that which) I am doing
ginwvskw- 1-S,Pres,Act,Ind, I do not understand
qevlw- 1-S,Pres,Act,Ind, (for not what) I want, wish
pravssw- 1-S,Pres,Act,Ind, (this) I do, practice
misevw- 1-S,Pres,Act,Ind, (but that which) I hate
suvmfhmi- 1-S,Pres,Act,Ind, I agree (with the law [and thus bear witness]that it is
good)
katergavzomai- 1-S,Pres,Mid,Ind, (But now, no longer) am I doing (these things)
oijkevw- F,N,S,Pres,Act,Ptc, (but the sin) living, dwelling (in me)
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18 oi\da gaVr o{ti oujk oijkei' ejn ejmoiv, tou't j
e[stin ejn th'/ sarkiv mou, ajgaqovn: toV gaVr
qevlein paravkeitaiv moi, toV deV
katergavzesqai toV kaloVn ou[:

19 ouj gaVr o} qevlw poiw' ajgaqovn, ajllaV o} ouj
qevlw kakoVn tou'to pravssw.
20 eij deV o} ouj qevlw (ejgwV) tou'to poiw', oujkevti
ejgwV katergavzomai aujtoV ajllaV hJ oijkou'sa ejn
ejmoiV aJmartiva.
21 EuJrivskw a[ra toVn novmon, tw'/ qevlonti
ejmoiV poiei'n toV kaloVn, o{ti ejmoiV toV kakoVn
paravkeitai:
22 sunhvdomai gaVr tw'/ novmw/ tou' qeou' kataV
toVn e[sw a[nqrwpon,
23 blevpw deV e{teron novmon ejn toi'" mevlesivn
mou ajntistrateuovmenon tw'/ novmw/ tou' noov"
mou kaiV aijcmalwtivzontav me ejn tw'/ novmw/ th'"
aJmartiva" tw'/ o[nti ejn toi'" mevlesivn mou.
24 talaivpwro" ejgwV a[nqrwpo": tiv" me
rJuvsetai ejk tou' swvmato" tou' qanavtou
touvtou;
25 cavri" deV tw'/ qew'/ diaV jIhsou' Cristou'
tou' kurivou hJmw'n. a[ra ou\n aujtoV" ejgwV tw'/
meVn noi< douleuvw novmw/ qeou' th'/ deV sarkiV
novmw/ aJmartiva".
Life in the Spirit

8

OujdeVn a[ra nu'n katavkrima toi'" ejn

Cristw'/ jIhsou'.
2 oJ gaVr novmo" tou' pneuvmato" th'" zwh'" ejn
Cristw'/ jIhsou' hjleuqevrwsevn se ajpoV tou'
novmou th'" aJmartiva" kaiV tou' qanavtou.

oi\da- 1-S,Perf,Act,Ind, (for) I know (that)
oijkevw- 3-S,Pres,Act,Ind, it does (not) live, dwell (in me—this is = that is in my
flesh—good) NAS: For I know that nothing good dwells in me, that is, in
my flesh
qevlw- Pres,Act,Inf, (for) to wish
paravkeimai- 3-S,Pres,Mid,Ind, is at hand, ready = present NAS: is present in me
NIV: For I have the desire
katergavzomai- Pres,Mid,Inf, (but) the doing, achieving, accomplishing (the good
[is] not) NIV: For I have the desire to do what is good, but I cannot carry
it out.
pravssw- 1-S,Pres,Act,Ind, doing, practicing
oujkevti- adv no longer
katergavzomai- 1-S,Pres,Mid,Ind, I am (no longer) doing
oijkevw- F,N,S,Pres,Act,Ptc, (but the sin) living, dwelling (in me)
euJrivskw- 1-S,Pres,Act,Ind, I find (then this law=principle [at work in me])
qevlw- M,D,S,Pres,Act,Ptc, (in me) wanting (to do good)
poievw- Pres,Act,Inf
paravkeimai- 3-S,Pres,Act,Ind, is at hand, ready=is present NAS: that evil is
present in me, the one who wishes to do good NIV: When I want to do
good, evil is right there with me
sunhvdomai- 1-S,Pres,Mid,Ind, (For) I joyfully agree, concur (with the law of God)
e[sw- adv. of place (according to the) inner (man) NAS: in the inner man NIV: in
my inner being
mevlo", ou", tov- N,D,P, (but I see a different law in my) members, limbs [of my
body]
ajntistrateuvomai- M,A,S,Pres,Mid,Ptc, waging war against
nou'", noov", noi?, nou'n, oJ- M,G,S, (the law of my) mind
aijcmalwtivzw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, making me a prisoner of (the law of sin)
eijmiv- M,D,S,Pres,Act,Ptc, (the one which) is (in my members)
talaivpwro", on-adj M,N,S, (I [am]) a miserable, wretched (man)
rJuvomai- 3-S,Fut,Mid,Ind, (who) will rescue, deliver, save, set me free (out of [=
from] this body of death?)
cavri", ito", hJ- F,N,S, here: (but) thanks (be to God through Jesus Christ our
Lord) [BAG 5]
nou'", noov", noi?, nou'n, oJ- M,D,S, (So then, I myself on the one hand) with my
mind (am serving the law of God)
douleuvw- 1-S,Pres,Act,Ind, I am serving/a slave to (the law of God. But in flesh to
the law of sin)
oujdeiv", oujdemiva, oujdevn- adj N,N,S, no, no one, none used as a predicate
adjective: there is no [then now] NIV: Therefore, there is now no
condemnation for those who are in Christ
katavkrima, ato", tov- N,N,S, prob. not ‘condemnation’, but the punishment
following sentencing, punishment, doom NAS & NIV: condemnation
pneu'ma, ato", tov- N,G,S, (for the law) of the spirit
zwhv, h`", hJ- F,G,S, (spirit of) life
ejleuqerovw- 3-S,Aor,Act,Ind, freed, set (you) free
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3 toV gaVr ajduvnaton tou' novmou ejn w|/ hjsqevnei
diaV th'" sarkov", oJ qeoV" toVn eJautou' uiJoVn
pevmya" ejn oJmoiwvmati sarkoV" aJmartiva" kaiV
periV aJmartiva" katevkrinen thVn aJmartivan
ejn th'/ sarkiv,

4 i{na toV dikaivwma tou' novmou plhrwqh'/ ejn
hJmi'n toi'" mhV kataV savrka peripatou'sin
ajllaV kataV pneu'ma.
5 oiJ gaVr kataV savrka o[nte" taV th'" sarkoV"
fronou'sin, oiJ deV kataV pneu'ma taV tou'
pneuvmato".

6 toV gaVr frovnhma th'" sarkoV" qavnato", toV
deV frovnhma tou' pneuvmato" zwhV kaiV
eijrhvnh:
7 diovti toV frovnhma th'" sarkoV" e[cqra eij"
qeovn, tw'/ gaVr novmw/ tou' qeou' oujc
uJpotavssetai, oujdeV gaVr duvnatai:

8 oiJ deV ejn sarkiV o[nte" qew'/ ajrevsai ouj
duvnantai.
9 uJmei'" deV oujk ejsteV ejn sarkiV ajllaV ejn
pneuvmati, ei[per pneu'ma qeou' oijkei' ejn uJmi'n.
eij dev ti" pneu'ma Cristou' oujk e[cei, ou|to"
oujk e[stin aujtou'.
10 eij deV CristoV" ejn uJmi'n, toV meVn sw'ma
nekroVn diaV aJmartivan, toV deV pneu'ma zwhV
diaV dikaiosuvnhn
11 eij deV toV pneu'ma tou' ejgeivranto" toVn
jIhsou'n ejk nekrw'n oijkei' ejn uJmi'n, oJ ejgeivra"
CristoVn ejk nekrw'n zw/opoihvsei kaiV taV
qnhtaV swvmata uJmw'n diaV tou' ejnoikou'nto"
aujtou' pneuvmato" ejn uJmi'n.
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ajduvnato", on- adj N,A,S, BAG: subst. What was impossible for the law
ejn w|/- Lit: in which it was weak through [=because of] the flesh BAG IV, 6, is used
with var mngs, d causal, because it was weak in though the flesh
ajsqenevw- 3-S,Imperf,Act,Ind, (because it) was weakened, made powerless
(through the flesh) UBS: The first sentence in verse 3 may require
alteration in the order of clauses—for example, “God accomplished
what the Law could not accomplish because human nature was weak.”
Weakness must refer to moral weakness, not lack of physical
strength.
pevmpw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (God did [by]) sending (His own Son) note: ‘did’ is
implied by the structure see Heb 11:6
oJmoivwma, ato", tov- N,D,S, (in) the likeness (of sinful flesh/flesh of sin and to take
away sin [= as a sin offering])
periV aJmartiva"- BAG 1 g: when used w. aJmartiva the word ‘for’ has the sense
to take away, to atone for; this construction is used as a substitute
for the Hebrew word for ‘sin offering’ in the LXX
katakrivnw- 3-S,Aor,Act,Ind, He condemned (sin in the flesh) UBS: In rendering
he condemned sin in human nature, it is important to avoid the idea of
“condemning sinful human nature.” It is rather “his condemnation
of sin that operates in human nature” or “sin that uses human
nature.”
dikaivwma, ato", tov- N,N,S, (in order that) the regulation, requirement,
commandment (of the Law)
plhrovw- 3-S,Aor,Pass,Sub, it might be fulfilled
peripatevw- M,D,P,Pres,Act,Ptc, the ones who are not walking according to the
flesh
eijmiv- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (for those who) are (according to the flesh)
fronevw- 3-P,Pres,Act,Ind, think about, judge, set one’s mind on (the things of the
flesh) NAS: set their minds on NIV: have their minds set on UBS: Verse
5 takes up the thought begun in verse 4 and expands it.
Exegetically the verse is not difficult; Paul is simply saying that the
way in which one lives is determined by that on which one focuses
one’s thoughts. He is speaking of the contrast between a life which
is controlled by one’s own human nature and the life which is
controlled by God’s Spirit.
frovnhma, ato", tov- N,N,S, way of thinking, mind (-set), aim, aspiration, striving
NAS: For the mind set on the flesh is death NIV: The mind of sinful man
is death
diovti- therefore, because of this (the mind focused on/set on flesh)
e[cqra, a", hJ- F,N,S, emnity, [is] hostile
uJpotavssw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (for to the law of God it [the mind focused on fleshly
things] does not submit
oujdev- neither (indeed can it)
duvnamai- 3-S,Pres,Pass,Ind, (neither) is it [the mind focused on fleshly things] able
[to submit to the law]
ajrevskw- Aor,Act,Inf, (cannot) please (God)
eijmiv- 2-P,Pres,Act,Ind, (but) you are (not in the flesh but in the Spirit)
ei[per- conj since, if indeed
oijkevw- 3-S,Pres,Act,Ind, (the Spirit of God) dwells, lives (in you)
e[cw- 3-S,Pres,Act,Ind, (But if anyone) does (not) have (the Spirit of Christ)
ou|to" oujk e[stin aujtou'- he is not of him [= does not belong to Christ]
sw'ma, ato", tov- N,N,S, (If Christ is in you, on the one hand) the body
nekrov", av, ovn- adj N,N,S, is dead (because of sin)
zwhv, h'", hJ- F,N,S, lit: (the spirit) [is] life = the spirit is alive
dikaiosuvnh, h", hJ- F,A,S, righteousness, uprightness
ejgeivrw- M,G,S,Aor,Act,Ptc, (the Spirit) who raised
zwopoievw- 3-S,Fut,Act,Ind, (the one who raised Christ out of the dead) will make
alive, give life to
qnhtov", hv, ovn- adj N,A,P, (your) mortal (bodies)
ejnoikevw- N,G,S,Pres,Act,Ptc, (through his spirit [which]) dwells, lives (in you)
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12 [Ara ou\n, ajdelfoiv, ojfeilevtai
ejsmevn ouj th'/ sarkiV tou' kataV savrka zh'n.
13 eij gaVr kataV savrka zh'te, mevllete
ajpoqnhv/skein: eij deV pneuvmati taV" pravxei"
tou' swvmato" qanatou'te, zhvsesqe.
14 o{soi gaVr pneuvmati qeou' a[gontai, ou|toi
uiJoiV qeou' eijsin.
15 ouj gaVr ejlavbete pneu'ma douleiva" pavlin
eij" fovbon ajllaV ejlavbete pneu'ma uiJoqesiva"
ejn w|/ kravzomen, Abba oJ pathvr:
16 aujtoV toV pneu'ma summarturei' tw'/
pneuvmati hJmw'n o{ti ejsmeVn tevkna qeou'.
17 eij deV tevkna, kaiV klhronovmoi:
klhronovmoi meVn qeou', sugklhronovmoi deV
Cristou', ei[per sumpavscomen i{na kaiV
sundoxasqw'men.

The Glory That is to be

18 Logivzomai gaVr o{ti oujk a[xia taV
paqhvmata tou' nu'n kairou' proV" thVn
mevllousan dovxan ajpokalufqh'nai eij" hJma'".
19 hJ gaVr ajpokaradokiva th'" ktivsew" thVn
ajpokavluyin tw'n uiJw'n tou' qeou'
ajpekdevcetai.

20 th'/ gaVr mataiovthti hJ ktivsi" uJpetavgh,
oujc eJkou'sa ajllaV diaV toVn uJpotavxanta, ejf j
eJlpivdi

21 o{ti kaiV aujthV hJ ktivsi" ejleuqerwqhvsetai
ajpoV th'" douleiva" th'" fqora'" eij" thVn
ejleuqerivan th'" dovxh" tw'n tevknwn tou'
qeou'.
22 oi[damen gaVr o{ti pa'sa hJ ktivsi"
sustenavzei kaiV sunwdivnei a[cri tou' nu'n:

ojfeilevth", ou, oJ- M,N,P, (So, then brothers we are) obligated
ouj th'/ sarkiV tou' kataV savrka zh'n- lit: not to the flesh, that by the flesh to live
zavw- Pres,Act,Inf, to live Note: art inf = purpose
zavw- 2-P,Pres,Act,Ind, (for if) you live (according to the flesh)
mevllw- 2-P,Pres,Act,Ind, BAG 1, c. are destined, must, will certainly
ajpoqnhv/skw- Pres,Act,Inf, die
pra'xi", ew", hJ- F,A,P, the deeds, misdeeds (of the body)
qanatovw- 2-P,Pres,Act,Ind, you are putting to death
zavw- 2-P,Fut,Mid,Ind you will live
a[gw- 3-P,Pres,Pass,Ind, (for as many as = for all who) are being led (by the Spirit
of God)
lambavnw- 2-Aor,Act,Ind, (for) you have (not) received
douleiva, a", hJ- F,G,S, (a spirit of) slavery
pavlin- adv [leading] again (to fear) NAS: leading to fear again NIV: that makes
you a slave again to fear
uiJoqesiva, a", hJ- F,G,S, (but you have received a spirit) of adoption
kravzw- 1-P,Pres,Act,Ind, (in which) we cry, “Abba! father!”
summarturevw- 3-S,Pres,Act,Ind, (the Spirit Himself) bears witness, testifies with
(our spirit)
klhronovmo", ou, oJ- M,N,P, heirs (on the one hand of God)
sugklhronovmo", on- M,N,P, inheriting together with, fellow-heirs (on the other
hand, with Christ)
ei[per- conj since, if indeed
sumpavscw- 1-P,Pres,Act,Ind, we suffer with, suffer the same thing NIV: share in
his sufferings
sundoxavzw- 1-P,Aor,Pass,Sub, (in order that we also) might be glorified with
[Him] NIV: may also share in his glory
logivzomai- 1-S,Pres,Mid,Ind, (for) I consider, reckon, believe, look upon
a[xio", iva, on0 adj N,N,P, (that the sufferings) are (not) worthy, comparable
pavqhma, ato", tov- N,N,P, sufferings, misfortunes
mevllw- F,A,S,Pres,Act,Ptc, (with the) coming (glory)
ajpokaluvptw- Aor,Pass,Inf, to be revealed (in us)
ajpokaradokiva, a", hJ- F,N,S, eager longing, expectation
ktivsi", ew", hJ- F,G,S, of creation
ajpokavluyi", ew", hJ- F,A,S, revelation, disclosure (of the sons of God)
ajpekdevcomai- 3-S,Pres,Mid,Ind, awaits eagerly
lit: NAS: For the anxious longing of the creation waits eagerly for the revealing of
the sons of God. NIV: The creation waits in eager expectation for the sons
of God to be revealed.
mataiovth", hto", hJ- F,D,S, (for to) futility, frustration purposelessness, emptiness
uJpotavssw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (creation) was subjected, subordinated
eJkwvn, ou`sa, ovn- adj F,N,S, (not) willing (ly) , glad (ly)
uJpotavssw- M,A,S,Aor,Act,Ptc, (but because of) the one who subjected it (in hope)
NAS: because of Him who subjected it, in hope NIV: by the will of the one
who subjected it, in hope
ejlpiv", ivdo", hJ- F,D,S, in hope
ejleuqerovw- 3-S,Fut,Pass,Ind, (in the hope [v. 20] that also creation itself) will be
set free, liberated
douleiva, a", hJ- F,G,S, slavery, bondage
fqorav, a`", hJ F,G,S, of corruption, decay, destruction, deterioration
ejleuqeriva, a", hJ- F,A,S, (to) the (glorious) freedom, liberty
sustenavzw- 3-S,Pres,Act,Ind, lament or groan together (with) NAS: whole
creation groans (and suffers the pains of childbirth together) NIV: the
whole creation has been groaning (as in the pains of childbirth)
sunwdivnw- 3-S,Pres,Act,Ind, is in travail with or more gener. suffers agony
together
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23 ouj movnon dev, ajllaV kaiV aujtoiV thVn
ajparchVn tou' pneuvmato" e[conte", hJmei'" kaiV
aujtoiV ejn eJautoi'" stenavzomen uiJoqesivan
ajpekdecovmenoi, thVn ajpoluvtrwsin tou'
swvmato" hJmw'n.

24 th'/ gaVr ejlpivdi ejswvqhmen: ejlpiV" deV
blepomevnh oujk e[stin ejlpiv": o} gaVr blevpei
tiv" ejlpivzei;
25 eij deV o} ouj blevpomen ejlpivzomen, di j
uJpomonh'" ajpekdecovmeqa.
26 JWsauvtw" deV kaiV toV pneu'ma
sunantilambavnetai th'/ ajsqeneiva/ hJmw'n: toV
gaVr tiv proseuxwvmeqa kaqoV dei' oujk
oi[damen, ajllaV aujtoV toV pneu'ma
uJperentugcavnei stenagmoi'" ajlalhvtoi":

27 oJ deV ejraunw'n taV" kardiva" oi\den tiv toV
frovnhma tou' pneuvmato", o{ti kataV qeoVn
ejntugcavnei uJpeVr aJgivwn.

28 oi[damen deV o{ti toi'" ajgapw'sin toVn qeoVn
pavnta sunergei' eij" ajgaqovn, toi'" kataV
provqesin klhtoi'" ou\sin.
29 o{ti ou}" proevgnw, kaiV prowvrisen
summovrfou" th'" eijkovno" tou' uiJou' aujtou',
eij" toV ei\nai aujtoVn prwtovtokon ejn polloi'"
ajdelfoi'":
30 ou}" deV prowvrisen, touvtou" kaiV
ejkavlesen: kaiV ou}" ejkavlesen, touvtou" kaiV
ejdikaivwsen: ou}" deV ejdikaivwsen, touvtou"
kaiV ejdovxasen.
God’s Love

31 Tiv ou\n ejrou'men proV" tau'ta; eij oJ
qeoV" uJpeVr hJmw'n, tiv" kaq j hJmw'n;
32 o{" ge tou' ijdivou uiJou' oujk ejfeivsato ajllaV
uJpeVr hJmw'n pavntwn parevdwken aujtovn, pw'"
oujciV kaiV suVn aujtw'/ taV pavnta hJmi'n
carivsetai;
33 tiv" ejgkalevsei kataV ejklektw'n qeou'; qeoV"
oJ dikaiw'n:

ouj movnon dev- and not only this, (but we ourselves)
aujtoiV . . . hJmei'" . . . aujtoi- we ourselves . . . (even) we ourselves
ajparchv, h'", hJ- F,A,S, sacrificial t.t. the first-fruits (having)
sustenavzw- 1-P,Pres,Act,Ind, (within ourselves) lament or groan
uiJoqesiva, a", hJ- F,S,A, adoption
ajpekdevcomai- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, eagerly awaiting (for adoption)
ajpoluvtrwsi", ew", hJ- F,A,S, orig. buying back a slave or captive, making
him free by payment of a ransom NAS & NIV: the redemption of our
bodies
swv/zw- 1-P,Aor,Pass,Ind, (for by/in this hope) we have been saved
blevpw- F,N,S,Pres,Pass,Ptc, (but hope) that is seen (is not hope)
ejlpivzw- 3-S,Pres,Act,Ind, lit: for that which one sees, who hopes? NIV: Who hopes
for what he already has?
uJpomonhv, h'", hJ- F,G,S, patience, endurance, perseverance
ajpekdevcomai- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, eagerly awaiting NIV: But if we hope for
what we do not yet have, we wait for it patiently.
wJsauvtw"- adv. (and in) the same (way), similarly, likewise
sunantilambavnomai- 3-S,Pres,Mid,Ind, help, come to the aid of [someone] NAS &
NIV: the Spirit helps us in our weakness
ajsqevneia, a", hJ- F,D,S, weakness
proseuvcomai- 1-P,Aor,Mid,Sub, (for what) we might pray
kaqov- adv. in so far as, here as idiom: k. dei' as is fitting, as one should NIV: We
do not know what we ought to pray for
uJperentugcavnw- 3-S,Pres,Act,Ind, (but the Spirit Himself) intercedes
stenagmov", ou', oJ- M,D,P, with groans, sighs
ajlavlhto", on- adj M,D,P, inexpressible, wordless NIV: groans that words cannot
express
ejraunavw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) the one/He who searches
frovnhma, ato", tov- N,N,S, (knows what) the mind (of the Spirit is) NIV: knows
the mind of the Spirit
ejntugcavnw- 3-S,Pres,Act,Ind, intercedes, petitions (on behalf of the saints/holy
ones)
kataV qeoVn- (for) according to God NAS & NIV: God’s [will] note: ‘will’ is
implied from context
oi^da- 1-P,Perf,Act,Ind, (and) we know (that)
ajgapavw- M,D,P,Pres,Act,Ptc, for the ones loving (God)
sunergevw- 3-S,Pres,Pact,Ind,(in everything God) helps, or works with (those who
love him for good)
provqesi", ew", hJ- F,A,S, (to those according to [His]) purpose, plan
klhtov", hv, ovn- adj M,D,P (to those who are) called
proginwvskw- 3-S, Aor,Act,Ind, (for those who) He knew beforehand, in advance
proorivzw- 3-S,Aor,Act,Ind, He (also) predestined, decided upon beforehand
suvmmorfo", on- adj M,A,P, to have the same form, to be similar in form NAS &
NIV: to be conformed to
eijkwvn, ovno", hJ- F,G,S, the image, likeness (of His Son)
prwtovtoko", on- adj M,A,S, (so that He would be) the first-born (among many
brothers)
kalevw- 3-S,Aor,Act,Ind, (these) he (also) called
dikaiovw- 3-S,Aor,Act,Ind, justified, acquitted, pronounced and treated as
righteous
doxavzw- 3-S,Aor,Act,Ind, He glorified, praised, honored, magnified
ei\pon- 1-P,Fut,Act,Ind, (what then) shall we say (to these things = in response)?

feivdomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (He who) did not spare (His own Son)
paradivdwmi- 3-S,Aor,Act,Ind, (but for us all) delivered, gave (Him) up
pw'"- interrog. particle how? NAS: how will He not also
carivzomai- 3-S,Fut,Mid,Ind, (with Him NIV: along with Him) freely give,
graciously give (all things to us?)
ejgkalevw- 3-S,Fut,Act,Ind, lit: to call in Legal t.t. (who will) accuse, bring charges
(against God’s own = God’s elect, chosen)?
dikaiovw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (God [is]) the one who justifies
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34 tiv" oJ katakrinw'n; CristoV" ( jIhsou'") oJ
ajpoqanwvn, ma'llon deV ejgerqeiv", o}" kaiv
ejstin ejn dexia'/ tou' qeou', o}" kaiV
ejntugcavnei uJpeVr hJmw'n.
35 tiv" hJma'" cwrivsei ajpoV th'" ajgavph" tou'
Cristou'; qli'yi" h] stenocwriva h] diwgmoV"
h] limoV" h] gumnovth" h] kivnduno" h] mavcaira;

36 kaqwV" gevgraptai o{ti
{Eneken sou' qanatouvmeqa o{lhn thVn
hJmevran,
ejlogivsqhmen wJ" provbata sfagh'".
37 ajll j ejn touvtoi" pa'sin uJpernikw'men diaV
tou' ajgaphvsanto" hJma'".
38 pevpeismai gaVr o{ti ou[te qavnato" ou[te
zwhV ou[te a[ggeloi ou[te ajrcaiV ou[te
ejnestw'ta ou[te mevllonta ou[te dunavmei"

39 ou[te u{ywma ou[te bavqo" ou[te ti" ktivsi"
eJtevra dunhvsetai hJma'" cwrivsai ajpoV th'"
ajgavph" tou' qeou' th'" ejn Cristw'/ jIhsou' tw'/
kurivw/ hJmw'n.
God’s Election of Israel

9

jAlhvqeian levgw ejn Cristw'/, ouj

yeuvdomai, summarturouvsh" moi th'"
suneidhvsewv" mou ejn pneuvmati aJgivw/,
2 o{ti luvph moiv ejstin megavlh kaiV
ajdiavleipto" ojduvnh th'/ kardiva/ mou.
3 hujcovmhn gaVr ajnavqema ei\nai aujtoV" ejgwV
ajpoV tou' Cristou' uJpeVr tw'n ajdelfw'n mou
tw'n suggenw'n mou kataV savrka,

4 oi{tinev" eijsin jIsrahli'tai, w|n hJ uiJoqesiva
kaiV hJ dovxa kaiV aiJ diaqh'kai kaiV hJ
nomoqesiva kaiV hJ latreiva kaiV aiJ
ejpaggelivai,

katakrivnw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (who is the one/he) who condemns?
ajpoqnhv/skw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (Christ Jesus is) He who died
ma'llon- adv, more, rather NAS: yes, rather NIV: more than that
ejgeivrw- M,N,S,Aor,Pass,Ptc, who was raised (and is at the right hand of God)
ejntugcavnw- 3-S,Pres,Act,Ind, interceding, appealing, petitioning (for us)
cwrivzw- 3-S,Fut,Act,Ind, (who) shall separate, divide (us)
qli'yi", ew", hJ- F,N,S, lit., pressing, pressure, here fig. sense oppression,
affliction, tribulation
stenocwriva, a", hJ- F,N,S, lit. narrowness, here fig. distress, difficulty, anguish,
trouble
diwgmov", ou', oJ- M,N,S, persecution (only for religious reasons)
limov", ou', oJ and hJ- M,N,S, hunger, here famine
gumnovth", hto", hJ- F,N,S, nakedness
kivnduno", ou, oJ- M,N,S, danger, peril
mavcaira, h", hJ- F,N,S, sword
e{neka- improper prep. w. gen. for (your) sake. because of , on account of (you)
qanatovw- 1-P,Pres,Pass,Ind, we are put to death (all day long)
logivzomai- 1-P,Aor,Pass,Ind, we were considered, reckoned, looked upon
sfaghv, h'", hJ- F,G,S, (sheep) of slaughter
uJpernikavw- 1-P,Pres,Act,Ind, heightened form of nika'n: we are winning a most
glorious victory NAS: (But in all these things) we overwhelmingly
conquer NIV: we are more than conquerors
ajgapavw- M,G,S,Aor,Act,Ptc, (through) Him who loved (us)
peivqw- 1-S,Perf,Pass,Ind, (For) I am convinced
ajrchv, h'", hJ- F,N,P, rulers, authorities here of spiritual realm NAS:
principalities NIV: demons
ejnivsthmi- N,N,P,Perf,Act,Ptc, be present, imminent here as sub: NAS: things
present NIV: the present
mevllw- N,N,P,Pres,Act,Ptc, NAS: things to come NIV: the future
duvnami", ew", hJ- F,N,P, powers
u{ywma, ato", tov- N,N,S, height
bavqo", ou", tov- N,N,S, depth
ktivsi", ew", hJ- F,N,S, creation here: that which is created NAS: any other created
thing NIV: anything else in all creation
duvnamai- 3-S,Fut,Pass,Ind, shall/will be able
cwrivzw- Aor,Act,Inf, to separate (us from the love of God that is in Christ Jesus
our Lord)
ajlhvqeia, a", hJ- F,A,S the truth (I speak in Christ)
ajlhvqeia, a", hJ- 1-S,Pres,Mid,Ind, I am (not) lying
summarturevw- F,G,S,Pres,Act,Ptc, (it) bears witness (with me)
suneivdhsi", ew", hJ- F,G,S, (my) conscience (in the Holy Spirit)
luvph, h", hJ- F,N,S, (that great) grief, sorrow, pain of mind or spirit, affliction
NAS & NIV: (great) sorrow
ajdiavleipto", on- adj F,N,S, unceasing, constant
ojduvnh, h", hJ- F,N,S, pain, woe NAS: grief NIV: anguish
eu[comai- 1-S,Imperf,Mid,Ind, (for) I pray, wish NAS & NIV: wish
ajnavqema, ato", tov- N,N,S, a votive offering that could be a blessing or cursed
[see BAG] = accursed, cursed NAS & NIV: that I myself were cursed
ajpoV tou' Cristou- NAS: and separated from Christ NIV: and cut off from Christ
suggenhv", ev"- M,G,P, related, akin to, here in the broader sense fellowcountryman, fellow-citizen NAS: for the sake of my brethren, my kinsmen
NIV: my brothers, those of my own race
jIsrahlivth", ou, oJ- M,N,P, (who are) the Israelites
uiJoqesiva, a", hJ- F,N,S, (who are) the adopted NAS to whom belongs the adoption
as sons, (and the glory)
diaqh`kai- F,N,P, (and the) covenants, decrees, assurances NAS & NIV: the
covenants
nomoqesiva, a", hJ- F,N,S, lit. lawgiving NAS: the giving of the law
latreiva, a", hJ- F,N,S, in relig. usage service or worship NAS: the temple
service NIV: the temple worship
ejpaggeliva, a", hJ- F,N,P, (and) the promises
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5 w|n oiJ patevre", kaiV ejx w|n oJ CristoV" toV
kataV savrka, oJ w]n ejpiV pavntwn qeoV"
eujloghtoV" eij" touV" aijw'na", ajmhvn.
6 Oujc oi|on deV o{ti ejkpevptwken oJ
lovgo" tou' qeou'. ouj gaVr pavnte" oiJ ejx
jIsrahvl, ou|toi jIsrahvl:
7 oujd j o{ti eijsiVn spevrma jAbraavm, pavnte"
tevkna, ajll j, jEn jIsaaVk klhqhvsetaiv soi
spevrma.
8 tou't j e[stin, ouj taV tevkna th'" sarkoV"
tau'ta tevkna tou' qeou' ajllaV taV tevkna th'"
ejpaggeliva" logivzetai eij" spevrma.
9 ejpaggeliva" gaVr oJ lovgo" ou|to", KataV toVn
kairoVn tou'ton ejleuvsomai kaiV e[stai th'/
Savrra/ uiJov".
10 ouj movnon dev, ajllaV kaiV JRebevkka ejx eJnoV"
koivthn e[cousa, jIsaaVk tou' patroV" hJmw'n:
11 mhvpw gaVr gennhqevntwn mhdeV praxavntwn
ti ajgaqoVn h] fau'lon, i{na hJ kat j ejkloghVn
provqesi" tou' qeou' mevnh/,

12 oujk ejx e[rgwn ajll j ejk tou' kalou'nto",
ejrrevqh aujth'/ o{ti JO meivzwn douleuvsei tw'/
ejlavssoni,
13 kaqwV" gevgraptai,
ToVn jIakwVb hjgavphsa,
toVn deV jHsau' ejmivshsa.
14 Tiv ou\n ejrou'men; mhV ajdikiva paraV
tw'/ qew'/; mhV gevnoito:
15 tw'/ Mwu>sei' gaVr levgei,
jElehvsw o}n a]n ejlew',
kaiV oijktirhvsw o}n a]n oijktivrw.
16 a[ra ou\n ouj tou' qevlonto" oujdeV tou'
trevconto" ajllaV tou' ejlew'nto" qeou'.
17 levgei gaVr hJ grafhV tw'/ FarawV o{ti Eij"
aujtoV tou'to ejxhvgeirav se o{pw" ejndeivxwmai
ejn soiV thVn duvnamivn mou kaiV o{pw" diaggelh'/
toV o[nomav mou ejn pavsh/ th'/ gh'/.
18 a[ra ou\n o}n qevlei ejleei', o}n deV qevlei
sklhruvnei.
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pathvr, patrov", oJ- M,N,P, fathers here in sense of patriarchs NAS: whose are the
fathers NIV: theirs are the patriarchs
eijmiv- M,N,S,Pres,Act,Ptc, who (Christ) is over all
eujloghtov", hv, ovn- adj (pred) M,N,S, blessed, praised NAS: God blessed forever.
Amen. NIV: who is God over all, forever praised! Amen.
oi|o", a, on- rel pron, of what sort, (such) as NAS & NIV: [it is] not as though
ejkpivptw- 3-S,Perf,Act,Ind, Lit: fall Here Fig. (that) they [the words of God] have
failed
oujd j- oujdev- and neither (are the seed of Abraham all children [of Abraham] Gen
21:12, Heb 11:18
ejn- instrumental, by means, through
kalevw- 3-S,Fut,Pass,Ind, through Isaac seed will be called to you NIV: It is
through Isaac that your offspring will be reckoned
Lit: these are—not the children of the flesh — the children of God, but the children
of the promise considered as seed NAS: That is, it is not the children of the
flesh who are children of God,
logivzomai- 3-S,Pres,Pass,Ind thought, considered, reckoned
Lit: for the word of promise [is] this:
KataV toVn kairoVn tou'ton- NAS: at this time, NIV: At the appointed time
e!rcomai- 1-S,Fut,Mid,Ind I will come (and it shall be to Sarah a son)
ouj movnon dev- and this [is] not all
koivth, h", hJ- F,A,S, Lit: bed Fig: sexual relations
e[cw- F,N,S,Pres,Act,Ptc, (but also Rebekah out of one) sexual relationship having,
Isaac our father NIV: but Rebekah’s children had one and the same father,
our father Isaac.
mhvpw- adv. not yet
gennavw- M,G,P,Aor,Pass,Ptc, (for not yet) having been born [the twins]
pravssw- M,G,P,Aor,Pass,Ptc, (nor) having practiced = done (anything)
fau'lo"- adj N,A,S, (good or) morally base, bad
ejkloghv- F,A,S, (so that according to [His]) selection, choice, election
provqesi"- F,N,S, (God’s) plan purpose NAS: so that God’s purpose according to
His choice
mevnw- 3-S,Pres,Act,Sub, might stand
kalevw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (not out of works but out of) [Him} who calls
ei^pon- 3-S,Aor,Pass,Ind, it was said (to her)
douleuvw- 3-S,Fut,Act,Ind, (the greater = older) will serve (the lesser = younger)
gravfw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (Just as) it is written
ajgapavw- 1-S,Aor,Act,Ind, (Jacob) I loved
misevw- 1-S,Aor,Act,Ind, (but Esau) I hated
ei^pon- 1-P,Fut,Act,Ind, (what then) shall we say?
mhv- indicates not true = Lit: not that (God is unjust)
givnomai- 1-S,Aor,Mid,Optative, may it never be!
levgw- 3-S,Pres,Act,Ind, (for to Moses) He says
ejleevw- 1-S,Fut,Act,Ind, I will have mercy; 1-S,Pres,Act,Sub, (on whom) I have
mercy
oijktivrw- 1-S,Fut,Act,Ind, compassion; 1-S,Pres,Act,Sub
qevlw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (so then, not of) the one who is willing = it does not
depend on a man’s desire/will
trevcw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (or) the one who is running = or effort
ejleavw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (but on God) the one showing mercy NAS: God who
has mercy
Eij"- denotes purpose: Lit: for this thing itself = for this very purpose NAS: For
the Scripture says to Pharaoh, “For this very purpose
ejxegeivrw- 1-S,Aor,Act,Ind, I raised (you) up
o{pw"- BAG 2: marker expressing purpose for an event or state, (in order) that
ejndeivknumi- 1-S,Aor,Mid,Sub, (that) I might demonstrate
diaggevllw- 3-S,Aor,Pass,Sub, (and that) it might be proclaimed
qevlw- 3-S,Pres,Act,Ind, (so then [on] whom) he wishes
ejleevw- 3-S,Pres,Act,Ind, he shows mercy
sklhruvnw- 3-S,Pres,Act,Ind, he hardens
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God’s Wrath and Mercy

19 jErei'" moi ou\n, Tiv (ou\n) e[ti
mevmfetai; tw'/ gaVr boulhvmati aujtou' tiv"
ajnqevsthken;
20 w\ a[nqrwpe, menou'nge suV tiv" ei\ oJ
ajntapokrinovmeno" tw'/ qew'/; mhV ejrei' toV
plavsma tw'/ plavsanti, Tiv me ejpoivhsa"
ou{tw";

21 h] oujk e[cei ejxousivan oJ kerameuV" tou'
phlou' ejk tou' aujtou' furavmato" poih'sai o}
meVn eij" timhVn skeu'o" o} deV eij" ajtimivan;

22 eij deV qevlwn oJ qeoV" ejndeivxasqai thVn
ojrghVn kaiV gnwrivsai toV dunatoVn aujtou'
h[negken ejn pollh'/ makroqumiva/ skeuvh
ojrgh'" kathrtismevna eij" ajpwvleian,

23 kaiV i{na gnwrivsh/ toVn plou'ton th'"
dovxh" aujtou' ejpiV skeuvh ejlevou" a}
prohtoivmasen eij" dovxan;
24 ou}" kaiV ejkavlesen hJma'" ouj movnon ejx
jIoudaivwn ajllaV kaiV ejx ejqnw'n,
25 wJ" kaiV ejn tw'/ JWsheV levgei,
Kalevsw toVn ouj laovn mou laovn mou
kaiV thVn oujk hjgaphmevnhn
hjgaphmevnhn:
26
kaiV e[stai ejn tw'/ tovpw/ ou| ejrrevqh
aujtoi'", Ouj laov" mou uJmei'",
ejkei' klhqhvsontai uiJoiV qeou'
zw'nto".
27 jHsai?a" deV kravzei uJpeVr tou' jIsrahvl,
jEaVn h\/ oJ ajriqmoV" tw'n uiJw'n jIsrahVl wJ" hJ
a[mmo" th'" qalavssh", toV uJpovleimma
swqhvsetai:
28 lovgon gaVr suntelw'n kaiV suntevmnwn
poihvsei kuvrio" ejpiV th'" gh'".

ei^pon- 2-S,Fut,Act,Ind, you will (= may) say (to me then)
mevmfomai- 3-S,Pres,Mid,Ind, (why does) he [God] still blame/find fault?
Bouvlhma, ato", tov- N,D,S, (for his) purpose, will
ajnqivsthmi- 3-S,Perf,Act,Ind, lit: set against; mid: set oneself against thus
oppose resist (who) can withstand?
menou'nge- emphatic particle, nay rather NAS: on the contrary
suV tiv" ei\- lit: you are what mng who are you
ajntapokrivnomai- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, one who is answering back NAS: who are
you, O man, who answers back to God
ei^pon- 3-S,Fut,Act,Ind, it will not say
plavsma, ato", tov- N,N,S, that which is molded/formed
plavssw- M,D,S,Aor,Act,Ptc, to the one who molded/formed
poievw- 2-S,Aor,Act,Ind, (why) did you make (me thus = like this)
kerameuv", ew", oJ- M,N,S, (Or does not) the potter (have a right)
phlov", ou', oJ- M,G,S, of the clay = over the clay
fuvrama, ato", tov- N,G,S, lit: that which is mixed up, here the dough-like
mixture used by potters NAS & NIV: (the same) lump
poievw- Aor,Act,Inf, to make
skeu'o", ou", tov- gen: thing or vessel, jar, dish NAS: vessel NIV: pottery
timhv, h'", hJ- F,G,A, (one vessel for) honorable [use]
atimiva, a", hJ- F,A,S, (but the other) for dishonorable here mng unclean or
common use
qevlw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, lit: (but if, God wanting)
ejndeivknumi- Aor,Mid,Inf, to demonstrate/show (his wrath)
gnwrivzw- N,A,P,Perf,Pass,Ptc, and to make known (his power)
fevrw- 3-S,Aor,Act,Ind, BAG 9 bore, endured
makroqumiva- F,D,P, (with much) patience
skeu'o", ou", tov- gen: thing or vessel, jar, dish NAS: vessels (of wrath) NIV: the
objects (of his wrath)
katartivzw- N,A,P,Perf,Pass,Ptc. prepared
ajpwvleia, a", hJ- F,A,S, destruction
gnwrivzw- 3-S,Aor,Act,Sub (and in order that) he might make known NAS: And
He did so to make known
e!leo", ou", tov- N,G,S, (the riches of His glory upon vessels) of mercy
proetoimavzw- 3-S,Aor,Act,Ind, (which) He prepared beforehand (for glory)
kalevw- 3-S,Aor,Act,Ind, (who also) he called, us NAS: even us, whom He also
called
kalevw- 1-S,Fut,Act,Ind, (as also it says in Hosea, I) will call
ajgapavw- F,A,S,Perf,Pass,Ptc, and the one not loved, loved NAS: and her who was
not beloved, ‘beloved’
ei^pon- 3-S,Aor,Pass,Ind, (and it shall be in the place where) it was said (to them,
“You are not my people”)
kalevw- 3-P,Fut,Pass,Ind, (there) they shall be called
zavw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, (sons) of the living (God)
kravzw- 3-S,Pres,Act,Ind, (Isaiah) crying out (concerning Israel)
eijmiv- 3-S,Pres,Act,Sub, Lit: if it might be NAS: Though the number of the sons of
Israel
ajriqmov", ou', oJ,- M,N,S, the number
a!mmo", ou, hJ- F,N,S, the sand (of the sea)
uJpovleimma, ato", tov- N, N,S, the remnant
sw'/zw- 3-S,Fut Pass,Ind, ([only] the remnant) will be saved
suntelevw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (for the word) he will carry out, accomplish,
complete
suntevmnw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, cutting short, shortening, limiting
poievw- 3-S,Fut,Act,Ind, Lit: For the word thoroughly and quickly the Lord will do
on the earth
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29 kaiV kaqwV" proeivrhken jHsai?a",
Eij mhV kuvrio" SabawVq ejgkatevlipen
hJmi'n spevrma,
wJ" Sovdoma a]n ejgenhvqhmen
kaiV wJ" Govmorra a]n wJmoiwvqhmen.
Israel and the Gospel

30 Tiv ou\n ejrou'men; o{ti e[qnh taV mhV
diwvkonta dikaiosuvnhn katevlaben
dikaiosuvnhn, dikaiosuvnhn deV thVn ejk
pivstew",
31 jIsrahVl deV diwvkwn novmon dikaiosuvnh"
eij" novmon oujk e[fqasen.
32 diaV tiv; o{ti oujk ejk pivstew" ajll j wJ" ejx
e[rgwn: prosevkoyan tw'/ livqw/ tou'
proskovmmato",
33 kaqwV" gevgraptai,
jIdouV tivqhmi ejn SiwVn livqon
proskovmmato" kaiV pevtran
skandavlou,
kaiV oJ pisteuvwn ejp j aujtw'/ ouj
kataiscunqhvsetai.

`10

jAdelfoiv, hJ meVn eujdokiva th'" ejmh'"

kardiva" kaiV hJ devhsi" proV" toVn qeoVn uJpeVr
aujtw'n eij" swthrivan.
2 marturw' gaVr aujtoi'" o{ti zh'lon qeou'
e[cousin, ajll j ouj kat j ejpivgnwsin:
3 ajgnoou'nte" gaVr thVn tou' qeou'
dikaiosuvnhn, kaiV thVn ijdivan (dikaiosuvnhn)
zhtou'nte" sth'sai, th'/ dikaiosuvnh/ tou'
qeou' oujc uJpetavghsan:
4 tevlo" gaVr novmou CristoV" eij"
dikaiosuvnhn pantiV tw'/ pisteuvonti.
Salvation for All

5 Mwu>sh'" gaVr gravfei thVn
dikaiosuvnhn thVn ejk (tou') novmou o{ti oJ
poihvsa" aujtaV a[nqrwpo" zhvsetai ejn
aujtoi'".
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proei'pon- 3-S,Perf,Act,Ind, (and just as Isaiah) foretold/said previously
Sabawvq- indecl M,G,P, (Unless the Lord) of Hosts NIV: Lord Almighty
ejgkataleivpw- 3-S,Aor,Act,Ind, had left (us descendants)
givnomai- 1-P,Aor,Pass,Ind, (as Sodom) we would have become
oJmoiovw- 1-P,Aor,Pass,Ind, (as Gomorrah) we would have become like
e^pon- 1-P,Fut,Act,Ind, (what then) shall we say?
diwvkw- N,N,P,Pres,Act,Ptc, (that the Gentiles, the ones who did not) pursue
(righteousness)
katalambavnw- 3-S,Aor,Act,Ind, they attained, obtained (righteousness?)
de- BAG 2: a marker linking narrative segments, here: that is (a righteousness
that is by faith) NAS: even the righteousness . . .

diwvkw- N,N,S,Pres,Act,Ptc, (but Israel) pursuing (a law of righteousness)
fqavnw- 3-S,Aor,Act,Ind, did not attain (it = UBS: righteousness that would put
them right with God)
proskovptw- 3-P,Aor,Act,Ind, they stumbled over (the stone of stumbling) NAS:
They stumbled over the stumbling stone
proskomma, ato", tov- N,G,S, the act of stumbling
NAS: Why? Because they did not pursue it by faith, but as though it were by
works. They stumbled over the stumbling stone,
gravfw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (Just as) it is written
tivqhmi- 1-S,Pres,Act,Ind, (behold) I lay, put (in Zion)
proskomma, ato", tov- N,G,S, a stumbling (stone)
pevtra, a", hJ- F,A,S, a rock, stone [a large one]
skavndalon, ou, tov- N,G,S, BAG 2: temptation to sin, enticement NAS: a rock of
offense NIV: a rock that makes them fall
pisteuvw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) the one who believes (in Him)
kataiscuvnw- 3-S,Fut,Pass,Ind, shall not be disappointed, put to shame
eujdokiva, a", hJ- F,N,S, BAG 3: desire, usually directed toward something that
causes satisfaction or favor, wish, desire - NAS & NIV: my heart’s
desire
devhsi", ew", hJ- F,N,S, (and my) prayer (to God for them is [their] salvation)
swthriva, a", hJ- F,A,S, deliverance, salvation
marturevw- 1-S,Pres,Act,Ind, (For) I testify (about/concerning them) note dative
of reference/respect for aujtoi'"
zlo", ou, oJ and zlo", ou", tov- M,A,S, (that they have) a zeal (for God)
ejpivgnwsi", ew", hJ- F,A,S, (but not in accordance with/based on) knowledge
ajgnoevw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (for) not knowing (God’s righteousness NAS: about
God’s righteousness NIV: the righteousness that comes from God
zhtevw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and their own righteousness) seeking
i{sthmi- Aor,Act,Inf, BAG 3: to establish lit: to make stand
uJpotavssw- 3-P,Aor,Pass,Ind, they did not submit (to the righteousness of God
tevlo", ou", tov- N,N,S, (for) the end (of the law is Christ)
eij"- here denotes purpose or goal
pisteuvw- M,D,S,Pres,Act,Ptc, (for righteousness) to all who believe NIV: so that
there may be righteousness for everyone who believes
thVn dikaiosuvnhn- this is an accusative of reference: (For Moses writes) with
reference to the righteousness (of the law, that the man doing theses
things)
poievw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (the man) doing (these things)
zavw- 3-S,Fut,Mid,Ind, he shall live (by them) Note: that ejn is instrumental
NAS: For Moses writes that the man who practices the righteousness which is based
on law shall live by that righteousness.
NIV: Moses describes in this way the righteousness that is by the law: “The man
who does these things will live by them.”
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6 hJ deV ejk pivstew" dikaiosuvnh ou{tw" levgei,
MhV ei[ph/" ejn th'/ kardiva/ sou, Tiv"
ajnabhvsetai eij" toVn oujranovn; tou't j e[stin
CristoVn katagagei'n:
7 h[, Tiv" katabhvsetai eij" thVn a[busson;
tou't j e[stin CristoVn ejk nekrw'n ajnagagei'n.
8 ajllaV tiv levgei;
jEgguv" sou toV rJh'mav ejstin
ejn tw'/ stovmativ sou kaiV ejn th'/
kardiva/ sou,
tou't j e[stin toV rJh'ma th'" pivstew" o}
khruvssomen.
9 o{ti ejaVn oJmologhvsh/" ejn tw'/ stovmativ sou
kuvrion jIhsou'n kaiV pisteuvsh/" ejn th'/
kardiva/ sou o{ti oJ qeoV" aujtoVn h[geiren ejk
nekrw'n, swqhvsh/:
10 kardiva/ gaVr pisteuvetai eij"
dikaiosuvnhn, stovmati deV oJmologei'tai eij"
swthrivan.
11 levgei gaVr hJ grafhv, Pa'" oJ pisteuvwn ejp j
aujtw'/ ouj kataiscunqhvsetai.
12 ouj gavr ejstin diastolhV jIoudaivou te kaiV
{Ellhno", oJ gaVr aujtoV" kuvrio" pavntwn,
ploutw'n eij" pavnta" touV" ejpikaloumevnou"
aujtovn:
13 Pa'" gaVr o}" a]n ejpikalevshtai toV o[noma
kurivou swqhvsetai.
14 Pw'" ou\n ejpikalevswntai eij" o}n
oujk ejpivsteusan; pw'" deV pisteuvswsin ou|
oujk h[kousan; pw'" deV ajkouvswsin cwriV"
khruvssonto";
15 pw'" deV khruvxwsin ejaVn mhV ajpostalw'sin;
kaqwV" gevgraptai, JW" wJrai'oi oiJ povde" tw'n
eujaggelizomevnwn (taV) ajgaqav.

16 jAll j ouj pavnte" uJphvkousan tw'/
eujaggelivw/. jHsai?a" gaVr levgei, Kuvrie, tiv"
ejpivsteusen th'/ ajkoh'/ hJmw'n;
17 a[ra hJ pivsti" ejx ajkoh'", hJ deV ajkohV diaV
rJhvmato" Cristou'.
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levgw- 3-S,Pres,Act,Ind, (but the righteousness of faith) says (thusly) NIV: But the
righteousness that is by faith says:
ei^pon- 2-S,Aor,Act,Sub, Do not say (in your heart)
ajnabaivnw- 3-S,Fut,Mid,Ind, (who) will ascend (into heaven?)
tou't j e[stin- that is
katavgw- Aor,Act,Inf, to bring down (Christ)
katabaivnw- 3-S,Fut,Mid,Ind, (or who) will descend
a[busso", ou, hJ- F,A,S, (into) the deep/abyss
ajnavgw- Aor,Act,Inf, (that is) to bring (Christ) up (from the dead)
levgw- 3-S,Pres,Act,Ind, (But what) does it say?
khruvssw- 1-P,Pres,Act,Ind, (The word is near you; it is in your mouth and in
your heart,” that is, the word of faith) we are proclaiming

oJmologevw- 2-S,Aor,Act,Sub, you confess, profess NAS: that if you confess with
your mouth Jesus as Lord
ejgeivrw- 3-S,Aor,Act,Ind, (that God) raised (him from the dead)
sw/vzw- 2-S,Fut,Pass,Ind, you will be saved
pisteuvw- 3-S,Pres,Pass,Ind (for with your heart) he believes NAS: for with the
heart a person believes, resulting in righteousness note dative of means
eij" of result
oJmologevw- 3-S,Pres,Pass,Ind, NAS: and with the mouth he confesses, resulting in
salvation
levgw- 3-S,Pres,Act,Ind, (for scripture [the writings]) say
pisteuvw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (everyone who) believes (in him)
kataiscuvnw- 3-S,Fut,Pass,Ind, BAG 3 will not be disappointed
diastolhv, h'", hJ- F,N,S, (for there is no) distinction/difference (between Jew and
Greek)
oJ gaVr aujtoV" kuvrio" pavntwn- for the same Lord of all = for the same Lord [is Lord]
of all
ploutevw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, being rich [= generous] towards all
ejpikalevw- M,A,P,Pres,Mid,Ptc, the ones calling upon Him NAS: abounding in
riches for all who call on Him NIV: and richly blesses all who call on him
ejpikalevw- 3-S,Aor,Mid,Sub, (for all whoever) might call upon (the name of the
Lord) NAS: for whoever will call NIV: for everyone who calls
swv/zw- 3-S,Fut,Pass,Ind, will be saved
ejpikalevw- 3-P,Aor,Mid,Sub, (how then) might they call (to whom)
pisteuvw- 3-P,Aor,Act,Ind, they have not believed?; 3-P,Aor,Act,Sub, (and how)
will they believe (in whom they have not heard)
cwriv"- adv, BAG 2 (and how might they hear) without
khruvssw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, Note Gen Abs: proclaiming, preaching
khrussw- 3-P,Aor,Act,Sub, (and how ) might it be proclaimed
ajpostevllw- 3-P,Aor,Pass,Sub, (if not) they are sent = if they aren’t sent
gravfw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (just as) it is written
JW"- a comparative particle, marking the manner in which something
proceeds, as, like
wJrao", a, on- adj M,N,P, (as) beautiful (feet)
eujaggelivzw- M,G,P,Pres,Mid,Ptc, the one proclaiming (good things [=good
news])
uJpakouvw- 3-P,Aor,Act,Ind, they did not follow, obey (the good news)
pisteuvw- 3-S,Aor,Act,Ind, (For Isaiah says, “Lord, who) has believed
ajkohv, ", hJ- F,D,S, BAG 4, b that which is heard NAS: our report NIV: our
message
a[ra- marker of an inference made on the basis of what precedes in
declarative statement, so, then, consequently, you see
ajkohv, ", hJ- F,G,S, BAG 2: (So, faith from) hearing, (and) hearing (through the
word of the Lord)
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18 ajllaV levgw, mhV oujk h[kousan; menou'nge,
Eij" pa'san thVn gh'n ejxh'lqen oJ
fqovggo" aujtw'n
kaiV eij" taV pevrata th'" oijkoumevnh"
taV rJhvmata aujtw'n.

19 ajllaV levgw, mhV jIsrahVl oujk e[gnw;
prw'to" Mwu>sh'" levgei,
jEgwV parazhlwvsw uJma'" ejp j oujk
e[qnei,
ejp j e[qnei ajsunevtw/ parorgiw'
uJma'".

20

jHsai?a" deV ajpotolma'/ kaiV levgei,
EuJrevqhn (ejn) toi'" ejmeV mhV zhtou'sin,
ejmfanhV" ejgenovmhn toi'" ejmeV mhV
ejperwtw'sin.

21 proV" deV toVn jIsrahVl levgei, {Olhn thVn
hJmevran ejxepevtasa taV" cei'rav" mou proV"
laoVn ajpeiqou'nta kaiV ajntilevgonta.
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ajkouvw- 3-P,Aor,Act,Ind, (But I say) they have not heard NAS: surely they have
never heard (note double negative)
menou'nge- particle used in answers, to emphasize or correct—at the
beginning of a clause, rather, on the contrary indeed
ejxevrcomai- 3-S,Aor,Act,Ind, (to all the earth) it goes out
fqovggo"- M,N,S, BAG b their voice
pevra", ato", tov- N,A,P, end, limit, boundary
oijkoumevnh, h", hJ- F,G,S, the inhabited earth, the world NAS: and their words to
the ends of the world
ginwvskw- 3-S,Aor,Act,Ind, (But I say, surely Israel) did not know? mhv indicates
negative answer
parazhlovw- 1-S,Fut,Act,Ind, (First Moses says,) “I will make you jealous (by that
which is not a nation)
UBS: Paul is saying that Israel not only heard the message (v. 18) but that
they were capable of understanding it. However, the people of
Israel will be put to shame because they failed to believe, though
the Gentiles did believe.
ajsuvneto", on- adj N,D,S, (by a nation) without understanding
parorgivzw- 1-S,Fut,Act,Ind, I will anger you
NIV: “I will make you envious by those who are not a nation; I will make you angry
by a nation that has no understanding.”
ajpotolmavw- 3-S,Pres,Act,Ind, (But Isaiah) is very bold (and says)
euJrivskw- 1-S,Aor,Pass,Ind, I was found
zhtevw- M,D,P,Pres,Act,Ptc, (by those) who did not seek (me)
ejmfanhv", ev"- adj M,N,S, lit: visible here fig: known
givnomai- 1-S,Aor,Mid,Ind, I became known NIV: I revealed myself
ejperwtavw- M,D,P,Pres,Act,Ptc, to those who did not ask (for me)
prov"- BAG 3, e, with reference/regard to NAS: But as for Israel He says
ejkpetavnnumi- 1-S,Aor,Act,Ind, (All the day long) I have stretched out (my hands)
ajpeiqevw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, (to a people) disobeying
ajntilevgw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, BAG 2 oppose, refuse = obstinate NAS: a
disobedient and obstinate people

The Remnant of Israel

11

Levgw ou\n, mhV ajpwvsato oJ qeoV" toVn

laoVn aujtou'; mhV gevnoito: kaiV gaVr ejgwV
jIsrahlivth" eijmiv, ejk spevrmato" jAbraavm,
fulh'" Beniamivn.
2 oujk ajpwvsato oJ qeoV" toVn laoVn aujtou' o}n
proevgnw. h] oujk oi[date ejn jHliva/ tiv levgei hJ
grafhv, wJ" ejntugcavnei tw'/ qew'/ kataV tou'
jIsrahvl;
3 Kuvrie, touV" profhvta" sou ajpevkteinan,
taV qusiasthvriav sou katevskayan, kajgwV
uJpeleivfqhn movno" kaiV zhtou'sin thVn yuchvn
mou.
4 ajllaV tiv levgei aujtw'/ oJ crhmatismov";
Katevlipon ejmautw'/ eJptakiscilivou" a[ndra",
oi{tine" oujk e[kamyan govnu th'/ Baval.

ajpwqevw- 3-S,Aor,Mid,Ind, push aside here fig: (I say then, God) has not rejected
(his people)
fulhv, ", hJ- F,G,S, BAG: nation, people NAS & NIV: tribe (of Benjamin)

proginwvskw- 3-S,Aor,Act,Ind, (God has not rejected his people whom) knew
beforehand NAS & NIV: foreknew
oi^da- 2-P,Perf,Act,Ind, (or) don’t you know, (in Elijah, what it says?)
ejn jHliva- Lit: in Elijah NAS & NIV: in the passage about Elijah
wJ"- BAG 1 b d here as a substitute for pw'" how
ejntugcavnw- 3-S,Pres,Act,Ind, approached here fig appealed NIV: how he pleads
with God against Israel Note: katav BAG 2 b against
ajpokteivnw- 3-P,Aor,Act,Ind, (Lord,) they have killed (your prophets
qusiasthvrion, ou, tov- N,A,P, (your) alters
kataskavptw- 3-P,Aor,Act,Ind, they have torn down
uJpoleivpw- 1-S,Aor,Pass,Ind, I (alone) am left remaining NIV: I am the only one
left
zhtevw- 3-P,Pres,Act,Ind, (and) they are seeking (my life)
crhmatismov", o, oJ- M,N,S, (but what did) the divine response (say to him?) NIV:
And what was God’s answer to him?
kataleivpw- 1-S,Aor,Act,Ind, Lit: I have left behind = kept (for myself 7,000 men)
kavmptw- 3-P,Aor,Act,Ind, (who) have not bent the knee to Baal = who have not
bowed down to Baal
govnu, ato", tov- N,A,S, knee
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5 ou{tw" ou\n kaiV ejn tw'/ nu'n kairw'/ lei'mma
kat j ejkloghVn cavrito" gevgonen:
6 eij deV cavriti, oujkevti ejx e[rgwn, ejpeiV hJ
cavri" oujkevti givnetai cavri".
7 tiv ou\n; o} ejpizhtei' jIsrahvl, tou'to oujk
ejpevtucen, hJ deV ejkloghV ejpevtucen: oiJ deV
loipoiV ejpwrwvqhsan,
8 kaqwV" gevgraptai,
[Edwken aujtoi'" oJ qeoV" pneu'ma
katanuvxew",
ojfqalmouV" tou' mhV blevpein
kaiV w\ta tou' mhV ajkouvein,
e{w" th'" shvmeron hJmevra".
9 kaiV DauiVd levgei,
Genhqhvtw hJ travpeza aujtw'n eij"
pagivda kaiV eij" qhvran
kaiV eij" skavndalon kaiV eij"
ajntapovdoma aujtoi'",
10

skotisqhvtwsan oiJ ojfqalmoiV aujtw'n
tou' mhV blevpein
kaiV toVn nw'ton aujtw'n diaV pantoV"
suvgkamyon
The Salvation of the Gentiles

11
Levgw ou\n, mhV e[ptaisan i{na
pevswsin; mhV gevnoito: ajllaV tw'/ aujtw'n
paraptwvmati hJ swthriva toi'" e[qnesin eij"
toV parazhlw'sai aujtouv".
12 eij deV toV paravptwma aujtw'n plou'to"
kovsmou kaiV toV h{tthma aujtw'n plou'to"
ejqnw'n, povsw/ ma'llon toV plhvrwma aujtw'n.
13 JUmi'n deV levgw toi'" e[qnesin: ejf j
o{son meVn ou\n eijmi ejgwV ejqnw'n ajpovstolo",
thVn diakonivan mou doxavzw,
14 ei[ pw" parazhlwvsw mou thVn savrka kaiV
swvsw tinaV" ejx aujtw'n.

lemma, ato", tov- N,N,S, (Thus/So then in the now time = at the present time) a
remnant
ejkloghv, ", hJ- (ejk + levgw) - F,A,S, a special choice, selection, choice NAS: a
remnant according to God’s gracious choice.
givnomai- 3-S,Perf,Act,Ind, has come to be NIV: there is
ejpeiv- conj here (but if by grace no longer on the basis of/by works) otherwise
givnomai- 3-S,Pres,Mid,Ind, grace is no longer grace
ejpizhtevw- 3-S,Pres,Act,Ind, (what then? that which Israel) is seeking for, seeking
after, desiring
ejpitugcavnw- 3-S,Aor,Act,Ind, (this it) did not obtain, reach; 3-S,Aor,Act,Ind,
(but the chosen) obtained
ejkloghv, ", hJ- F,A,S, (but) the chosen [see also v. 5)
pwrovw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (and the rest) were hardened
gravfw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (just as) it is written
divdwmi- 3-S,Aor,Act,Ind, (God) Gave them
katavnuxi", ew", hJ- F,G,S, (a spirit) of stupor
blevpw- Pres,Act,Inf, to see not Note: articular inf in gen denotes purpose
NAS: Eyes to see not NIV: eyes so that they cannot see
ajkouvw- Pres,Act,Inf, (and ears) to hear not
shvmeron- adv of time today shvmeron hJmevra" = (until) this very day
givnomai- 3-S,Aor,Pass,Imprtv, NAS: Let (their table) become NAS: Let their table
become a snare and a trap
travpeza, h", hJ- F,N,S, (their) table
pagiv", ivdo", hJ- F,A,S, (become) a trap, snare Note: eij" Wallace p. 47: in OT
quotes used to denote “become”
qhvra, a", hJ- F,A,S, net, trap NAS & NIV: snare and a trap
skavndalon, ou, tov- N,A,S, (and a) stumbling block
ajntapovdoma, ato", tov- N,A,S, (and) a retribution (to them)
skotivzw- 3-P,Aor,Pass,Imprtv, let (their eyes) be darkened
blevpw- Pres,Act,Inf, so they cannot see Note: articular inf in gen
nto", ou, oJ- M,A,S, (and their) backs
diaV panto"- gen denotes time: through always = forever
sugkavmptw- 2-S,Aor,Act,Imprtv, Let you be bent NAS: and bend their backs
forever NIV: and their backs be bent forever
ptaivw- 3-P,Aor,Act,Ind, (I say then) did they not stumble
pivptw- 3-P,Aor,Act,Sub, (in order that/so that) they might fall? NIV: “Did they
stumble so as to fall beyond recovery?”
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Opt, May it never be!
paravptwma, ato", tov- N,D,S, (but by their) transgression Note: dative of means
parazhlovw- Aor,Act,Inf. (salvation [has come] to the Gentiles to make them)
jealous/envious Note: eij" + inf = purpose Lit: for the purpose them to
make jealous/envious
h{tthma, ato", tov- N,N,S, (but if their transgression [is] riches for the world and
their) loss (riches for the Gentiles)
povso", h, on- correlative pronoun, how much (more)
ma'llon- comp adverb (how much) more
plhvrwma, ato", tov- N,N,S ([will be] their) fulfillment
levgw- 1-S,Pres,Act,Ind, (but) I am speaking (to you who are are Gentiles)
o{so", h, on- pron, as much as ejf j o{son- to the degree that, insofar as (I am an
apostle of Gentiles) NAS & NIV: inasmuch
diakoniva, a", hJ- F,A,S, (my) ministry
doxavzw- 1-S,Pres,Act,Ind, I praise, extol (my ministry) NAS: magnify, NIV: I
maginify
pwv"- enclitic particle ei[ pw"- marker of undesignated means or manner,
somehow, in some way NAS: if somehow NIV: in the hope that I may
somehow
parazhlwvsw- 1-S,Fut,Act,Ind, provoke to jealousy, make jealous (my own flesh)
NIV: arouse (my own people) to envy
sw'/zw- 1-S,Fut,Act,Ind, (and) I will save (some of them)
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15 eij gaVr hJ ajpobolhV aujtw'n katallaghV
kovsmou, tiv" hJ provslhmyi" eij mhV zwhV ejk
nekrw'n;
16 eij deV hJ ajparchV aJgiva, kaiV toV fuvrama: kaiV
eij hJ rJivza aJgiva, kaiV oiJ klavdoi.

17 Eij dev tine" tw'n klavdwn
ejxeklavsqhsan, suV deV ajgrievlaio" w]n
ejnekentrivsqh" ejn aujtoi'" kaiV sugkoinwnoV"
th'" rJivzh" th'" piovthto" th'" ejlaiva"
ejgevnou,

18 mhV katakaucw' tw'n klavdwn: eij deV
katakauca'sai ouj suV thVn rJivzan bastavzei"
ajllaV hJ rJivza sev.
19 ejrei'" ou\n, jExeklavsqhsan klavdoi i{na
ejgwV ejgkentrisqw'.
20 kalw'": th'/ ajpistiva/ ejxeklavsqhsan, suV deV
th'/ pivstei e{sthka". mhV uJyhlaV frovnei, ajllaV
fobou':

21 eij gaVr oJ qeoV" tw'n kataV fuvsin klavdwn
oujk ejfeivsato, (mhv pw") oujdeV sou' feivsetai.
22 i[de ou\n crhstovthta kaiV ajpotomivan
qeou': ejpiV meVn touV" pesovnta" ajpotomiva, ejpiV
deV seV crhstovth" qeou', ejaVn ejpimevnh/" th'/
crhstovthti, ejpeiV kaiV suV ejkkophvsh/.

23 kajkei'noi dev, ejaVn mhV ejpimevnwsin th'/
ajpistiva/, ejgkentrisqhvsontai: dunatoV" gavr
ejstin oJ qeoV" pavlin ejgkentrivsai aujtouv".
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ajpobolhv, h'", hJ- F,N,S, (For if their) rejection, loss
katallaghv, ", hJ- F,N,S, reestablishment of an interrupted or broken
relationship [is] the reconciliation (of the world)
provslhmyis/provslhyi", ew", hJ- F,N,S, (what [will their]) acceptance ([be] but
life from the dead?)
ajparchv, ", hJ- F,N,S, first fruits, first portion here first piece [of dough] Num
15:18-21 NIV: If the part of the dough offered as first fruits is holy
fuvrama, ato", tov- N,N,S, mixture/batch of dough NAS: the lump is also NIV:
then the whole batch is holy
rJivza, h", hJ- F,N,S, (and if ) the root (is holy)
klavdo", ou, oJ- M,N,P, (then) the branches (are too)
klavdo", ou, oJ- M,G,P, (but if some of) the branches
ejkklavw- 3-P,Aor,Pass,Ind, were broken off
ajgrievlaio", on- from a wild olive tree NAS: and you, being a wild olive
ejgkentrivzw- 2-S,Aor,Pass,Ind, were grafted (in among them)
sugkoinwnov", o, oJ- M,N,S, (and [became]) a participant, partner
rJivza, h", hJ- F,G,S, of the root
piovth", thto", hJ- F,G,S, lit: state of oiliness, fatness here the root with it’s oily
richness = the root with its rich sap NAS: the rich root
ejlaiva, a", hJ- F,G,S, olive tree
givnomai- 2-S,Aor,Mid,Ind, (and) became (partaker with them of the rich root of the
olive tree)
katakaucavomai- 2-S,Pres,Mid,Imprtv, do not boast
klavdo", ou, oJ- M,G,P, over those branches NAS: do not be arrogant toward the
branches
katakaucavomai- 2-S,Pres,Mid,Ind, but if you boast [consider this]
bastavzw- 2-S,Pres,Act,ind, you are not carrying/bearing = supporting (the root
but the root [supports] you)
ei^pon- 2-S,Fut,Act,Ind, you will say (then)
ejkklavw- 3-P,Aor,Pass,Ind, they were broken off
klavdo", ou, oJ- M,N,P, the branches
ejgkentrivzw- 3-P,Fut,Pass,Ind, (so that I) might be grafted in
kalw'"- adv of kalov" BAG 4 quite right, that is true, well said
ejkklavw- 3-P,Aor,Pass,Ind, (for [=because of] their unbelief) they were broken off
i[sthmi- 2-S,Perf,Act,Ind, (but) you stand (by your faith)
uJyhlov", hv, ovn- adj N,A,P, Lit: tall, high here fig: exalted, proud, haughty
fronevw- 2-S,Pres,Act,Imprtv, Lit: do not think (proudly) = Do not be
conceited/arrogant
fobevw- 2-S,Pres,Pass,Imprtv, (but) be afraid RSV: stand in awe NIV: but be
afraid
fuvsi", ew", hJ- F,A,S, (the according to ) nature (branches) = the natural branches
feivdomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (God) did not spare
mhv pw"- particle marking a negative perspective expressing misgiving mhv
pw" oujdev here then neither
feivdomai- 3-S,Fut,Mid,Ind, will he spare (you)
ei^don- 2-S,Aor,Act,Impertv, Behold!, See! (then)
crhstovth", hto", hJ- F,A,S, (Behold) the kindness
ajpotomiva, a", hJ- F,A,S, severity, sternness (of God)
mevn . . . dev- one the one hand . . . on the other hand
pivptw- M,A,P,Aor,Act,Ptc, (upon) the ones who fell, (severity)
ejpimevnw- 2-S,Pres,Act,Sub, (if) you continue (in [His] kindness)
ejpeiv- conj here otherwise
ejkkovptw- 2-S,Fut,Pass,Ind, (you also) will be cut off
kaiv + ejkei'no"- and they also
ejpimevnw- 3-P,Pres,Act,Sub, (if) they do not continue (in unbelief)
ejgkentrivzw- 3-P,Fut,Pass,Ind, they will be grafted in
dunatov", hv, ovn- M,N,S, (for God) is able
ejgkentrivzw- Aor,Act,Inf, to graft (them) in (again)
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24 eij gaVr suV ejk th'" kataV fuvsin ejxekovph"
ajgrielaivou kaiV paraV fuvsin ejnekentrivsqh"
eij" kallievlaion, povsw/ ma'llon ou|toi oiJ
kataV fuvsin ejgkentrisqhvsontai th'/ ijdiva/
ejlaiva/.

The Restoration of Israel

25 Ouj gaVr qevlw uJma'" ajgnoei'n,
ajdelfoiv, toV musthvrion tou'to, i{na mhV h\te
(par j) eJautoi'" frovnimoi, o{ti pwvrwsi" ajpoV
mevrou" tw'/ jIsrahVl gevgonen a[cri" ou| toV
plhvrwma tw'n ejqnw'n eijsevlqh/

26 kaiV ou{tw" pa'" jIsrahVl swqhvsetai:
kaqwV" gevgraptai,
{Hxei ejk SiwVn oJ rJuovmeno",
ajpostrevyei ajsebeiva" ajpoV jIakwvb.
27

kaiV au{th aujtoi'" hJ par j ejmou'
diaqhvkh,
o{tan ajfevlwmai taV" aJmartiva"
aujtw'n.
28 kataV meVn toV eujaggevlion ejcqroiV di j uJma'",
kataV deV thVn ejkloghVn ajgaphtoiV diaV touV"
patevra":

29 ajmetamevlhta gaVr taV carivsmata kaiV hJ
klh'si" tou' qeou'.
30 w{sper gaVr uJmei'" pote hjpeiqhvsate tw'/
qew'/, nu'n deV hjlehvqhte th'/ touvtwn ajpeiqeiva/,

31 ou{tw" kaiV ou|toi nu'n hjpeivqhsan tw'/
uJmetevrw/ ejlevei i{na kaiV aujtoiV (nu'n)
ejlehqw'sin.
32 sunevkleisen gaVr oJ qeoV" touV" pavnta"
eij" ajpeivqeian, i{na touV" pavnta" ejlehvsh/.

ejkkovptw- 2-S,Aor,Pass,Ind, (for if you) were cut off from
ajgrievlaio", on- F,G,S, (by nature) a wild olive tree NAS: For if you were cut off
from what is by nature a wild olive tree
parav- BAG + acc 6 contrary, against (nature)
ejgkentrivzw- 2-S,Aor,Pass,Ind, (and) you were grafted (contrary to nature) Note:
it is contrary to nature for a branch of one kind of olive tree to grow
from the trunk of another kind of olive tree.
kallievlaio", ou, hJ- (kalov" + ejlaiva) F,A,S, (into) a cultivated olive tree
povso", h, on- N,D,S, how much (more they, the natural ones)
ejgkentrivzw- 3-P,Fut,Pass,Ind, they will be grafted into (their own olive tree)
ejlaiva, a", hJ- F,D,S, olive tree
qevlw- 1-S,Pres,Act,Ind, (for) I do not want (you)
ajgnoevw- Pres,Act,Inf, to be ignorant/uninformed (of this mystery brothers)
eijmiv- 2-P,Pres,Act,Sub, (so that) you will not be
parav- + acc BAG 2 marker of one whose viewpoint is relevant, in the sight or
judgment of (themselves)
frovnimo", on- M,N,P, wise (in your own site) = arrogant, conceited
pwrwsi", ew", hJ- F,N,S, dullness, insensibility NAS & NIV: hardening
mevro", ou", tov- N,G,S, a part + apa = in part NAS: partial hardening NIV: a
hardening in part
givnomai- 3-S,Perf,Act,Ind, (that a partial hardening) has happened (to Israel)
plhvrwma, ato", tov- N,N,S, (until) the fullness/full number (of the Gentiles)
eijsevrcomai- 3-S,Aor,Act,Sub, has come in
swv/zw- 3-S,Fut,Pass,Ind, (and so all Israel) will be saved
gravfw- 3-S,Perf,Pass,Ind, just as it is written
h@kw- 3-S,Fut,Act,Ind, he will come (from Zion)
rJuvomai- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, the one who saves/delivers = the deliverer
ajpostrevfw- 3-S,Fut,Act,Ind, he will turn away NAS: remove
ajsevbeia, a", hJ- F,A,P, ungodliness, godlessness, impiety (from Jacob)
diaqhvkh, h", hJ- F,N,S, lit: (and this) covenant (to them from me) NAS: This is my
covenant with them
ajfairevw- 1-S,Aor,Mid,Sub, (when) I take away (their sins)
kataV meVn . . . kataV deV- from the standpoint, perspective on the one hand . . . on the
other hand
ejcqrov", av, ovn- M,N,P, hostile here mng enemies NAS: from the standpoint of the
gospel they are enemies for your sake
ejkloghv, ", hJ- F,A,S, the chosen NAS: but from the standpoint of God’s choice they
are beloved for the sake of the fathers NIV: but as far as election is
concerned, they are loved on account of the patriarchs
ajmetamevlhto", on- adj N,N,P, feeling no remorse, not regretted here mng
irrevocable
cavrisma, ato", tov- N,N,P, gifts
klh'si", ew", hJ- F,N,S, calling NAS: for the gifts and the calling of God are
irrevocable.
w{sper- conj just as, even as
ajpeiqevw- 2-P,Aor,Act,Ind, (for just as formerly [once]) you were disobedient (to
God)
ejleevw- 2-P,Aor,Pass,Ind, (but now) have been shown mercy
ajpeivqeia, a", hJ- F,D,S, (because of their) disobedience Note dative of
means/agency
ajpeiqevw- 3-P,Aor,Act,Ind, (thus also now these) have been disobedient
uJmevtero", a, on- adj N,D,S, belonging to you NAS: because of the mercy shown to
you NIV: as a result of God’s mercy to you. Note: dative of
agency/means
ejleevw- 3-P,Aor,Pass,Sub, (that they also now) may be shown mercy
sugkleivw- 3-S,Aor,Act,Ind, (for God) has closed up together, confined, imprisoned
NAS: has shut up NIV: has bound (all men over)
ajpeivqeia, a", hJ- F,A,S, NAS: (shut up all) in disobedience NIV: (bound all men
over) to disobedience
ejleevw- 3-S,Aor,Act,Sub (that) he might show mercy (to them)
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33 \W bavqo" plouvtou kaiV sofiva" kaiV
gnwvsew" qeou': wJ" ajnexerauvnhta taV
krivmata aujtou' kaiV ajnexicnivastoi aiJ oJdoiV
aujtou'.
34

Tiv" gaVr e[gnw nou'n kurivou;
h] tiv" suvmboulo" aujtou' ejgevneto;

35

h] tiv" proevdwken aujtw'/,
kaiV ajntapodoqhvsetai aujtw'/;

36 o{ti ejx aujtou' kaiV di j aujtou' kaiV eij"
aujtoVn taV pavnta: aujtw'/ hJ dovxa eij" touV"
aijw'na": ajmhvn.
The New Life in Christ

12

Parakalw' ou\n uJma'", ajdelfoiv, diaV

tw'n oijktirmw'n tou' qeou', parasth'sai taV
swvmata uJmw'n qusivan zw'san aJgivan
eujavreston tw'/ qew'/, thVn logikhVn latreivan
uJmw'n:

2 kaiV mhV suschmativzesqe tw'/ aijw'ni touvtw/,
ajllaV metamorfou'sqe th'/ ajnakainwvsei tou'
noov" eij" toV dokimavzein uJma'" tiv toV qevlhma
tou' qeou', toV ajgaqoVn kaiV eujavreston kaiV
tevleion.

3 Levgw gaVr diaV th'" cavrito" th'"
doqeivsh" moi pantiV tw'/ o[nti ejn uJmi'n mhV
uJperfronei'n par j o} dei' fronei'n ajllaV
fronei'n eij" toV swfronei'n, eJkavstw/ wJ" oJ
qeoV" ejmevrisen mevtron pivstew".

4 kaqavper gaVr ejn eJniV swvmati pollaV mevlh
e[comen, taV deV mevlh pavnta ouj thVn aujthVn
e[cei pra'xin,
5 ou{tw" oiJ polloiV e}n sw'mav ejsmen ejn
Cristw'/, toV deV kaq j ei|" ajllhvlwn mevlh.
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bavqo", ou", tov- N,N,S, (Oh) the depth
plou'to", ou, oJ- M,G,S, of the riches (of the wisdom and knowledge of God)
wJ"- BAG 7 a relatively high point on a scale involving exclamation, how!
ajnexerauvnhto", on- adj N,N,P, (how) unsearchable, unfathomable (his
judgements)
krivma, ato", tov- N,N,P, judgements
ajnexicnivasto", on- F,N,P, (and) inscrutable, incomprehensible (his ways)
gignwvskw- 3-S,Aor,Act,Ind, (for who) has known the mind of the Lord?
suvmboulo", ou, oJ- M,N,S, (His) advisor, counselor
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (and who) became (His counselor?)
prodivdwmi- 3-S,Aor,Act,Ind, (or who) has first given (to God)
ajntaprodivdwmi- 3-S,Fut,Pass,Ind, (and) he shall repay, pay back (to him)? NIV:
“Who has ever given to God, that God should repay him?”
For from Him and through Him and to Him [are] all things. To Him [be] the glory
forever. Amen.

parakalevw- 1-S,Pres,Act,Ind, (Therefore) I urge (you brothers)
diav- BAG 4: marker of agency through, by
oijktirmov", o, oJ- M,G,P, BAG: display of concern over another’s misfortune,
pity, mercy, compassion: (by the) mercies (of God) NIV: in view of God’s
mercy
parivsthmi/paristavnw- Aor,Act,Inf, to present, offer, bring (your bodies)
qusiva, a", hJ- F,A,S, [as] an offering, sacrifice
zavw- F,A,S,Pres,Act,Ptc, living (sacrifice)
eujavpesto", ou, oJ- adj F,A,S, (holy) and pleasing (to God)
logikov", hv, ovn- adj F,A,S, BAG: carefully thought through, thoughtful NAS,
NIV: spiritual (service/act of worship) NKJ: reasonable service
latreiva, a", hJ- F,A,S, service/worship (of God)
suschmativzw- 2-P,Pres,Pass,Imprtv, (Do not) be formed like, be conformed to
(this age) NAS: And do not be conformed to this world NIV: Do not
conform any longer to the pattern of this world
metamorfovw - 2-P,Pres,Pass,Imprtv, (but) be transformed, changed in form
ajnakaivnwsi"- F,D,S, by the renewing (of your mind) Note: Dative of
means/agency
dokimavzw - Pres,Act,Inf, BAG 2 (you) to prove by testing (what is the will of God)
Note eij" + inf = purpose
eujavresto" - adj N,N,S, (the good and) pleasing, acceptable
tevleio", a, on- N,N,S, BAG 1: meeting the highest standards, perfect, complete
divdwmi- F,G,S,Aor,Pass,Ptc, (For I say through/by the grace) given (to me)
eijmiv- M,D,S,Pres,Act,Ptc, (to everyone) who is (among you)
uJperfronevw- Pres,Act,Inf, not to think highly of oneself, be haughty
parav- BAG acc 3, more than, beyond which (than you ought to think) NAS: not to
think more highly of himself than he ought to think
dei'- takes inf (than) it is necessary, you ought (to think)
fronevw- Pres,Act,Inf, to think
swfronevw- Pres,Act,Inf, (but to think so that) to think soundly, reasonably,
soberly Note: eij" + inf denotes purpose NAS: but to think so as to
have sound judgement NIV: but rather think of yourself with sober
judgment
merivzw- 3-S,Aor,Act,Ind, (to each one as God) has allotted (a measure of faith)
mevtron, ou, tov- N,A,S, a measure (of faith)
kaqavper- conj (For) just as
mevlo", ou", tov- N,A,P, a member or limb (of the body)
e[cw- 1-P,Pres,Act,Ind, we have (many members in one body); 3-S,Pres,Act,Ind,
(but all the members do not have)
pra'xi", ew", hJ- F,A,S, (the same) way of acting = function
e[cw- 1-P,Pres,Act,Ind, (So we, the many) have (one body in Christ)
toV katav- BAG acc 3: marker of division of a greater whole into individual
parts, each one Gross Lit: and each one members of one another NAS:
and individually members one of another NIV: and each member belongs
to all the others
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6 e[conte" deV carivsmata kataV thVn cavrin
thVn doqei'san hJmi'n diavfora, ei[te
profhteivan kataV thVn ajnalogivan th'"
pivstew",
7 ei[te diakonivan ejn th'/ diakoniva/, ei[te oJ
didavskwn ejn th'/ didaskaliva/,
8 ei[te oJ parakalw'n ejn th'/ paraklhvsei: oJ
metadidouV" ejn aJplovthti, oJ proi>stavmeno"
ejn spoudh'/, oJ ejlew'n ejn iJlarovthti.

Rules of the Christian Life

9 JH ajgavph ajnupovkrito".
ajpostugou'nte" toV ponhrovn, kollwvmenoi
tw'/ ajgaqw'/,
10 th'/ filadelfiva/ eij" ajllhvlou"
filovstorgoi, th'/ timh'/ ajllhvlou"
prohgouvmenoi,

11 th'/ spoudh'/ mhV ojknhroiv, tw'/ pneuvmati
zevonte", tw'/ kurivw/ douleuvonte",

12 th'/ ejlpivdi caivronte", th'/ qlivyei
uJpomevnonte", th'/ proseuch'/
proskarterou'nte",
13 tai'" creivai" tw'n aJgivwn koinwnou'nte",
thVn filoxenivan diwvkonte".
14 eujlogei'te touV" diwvkonta" (uJma'"),
eujlogei'te kaiV mhV katara'sqe.
15 caivrein metaV cairovntwn, klaivein metaV
klaiovntwn.
16 toV aujtoV eij" ajllhvlou" fronou'nte", mhV
taV uJyhlaV fronou'nte" ajllaV toi'" tapeinoi'"
sunapagovmenoi. mhV givnesqe frovnimoi par j
eJautoi'".

e[cw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (and) having
cavrisma, ato", tov- N,A,P, (different) gifts
divdwmi- F,A,S,Aor,Pass,Ptc, (according to the grace given to us)
diavforo", on- adj N,A,P, different, varied (gifts)
ei[te . . . ei[te-= ei + te BAG 6, O, if . . . if
profhteiva, a", hJ- F,A,S, prophecy, gift of prophecy
ajnalogiva, a", hJ- F,A,S, (according to) the proportion (of faith)
diakoniva, a", hJ- F,A,S, (or) service; F,D,S, in the serving/ministry
didavskw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (or) the one who is teaching
didaskaliva, a", hJ- F,D,S, in the teaching/instruction
parakalevw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (or) the one who is exhorting, encouraging
paravklhsi", ew", hJ- F,D,S, in the encouragement, exhortation, comforting,
consolation
metadivdwmi- M,N,S,Pres,Act,Ptc, the one giving, sharing
aJplovth", hto", hJ- F,D,S, in liberality, generously
proi?sthmi- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, the one set before, set over [to rule] NAS: he who
leads NIV: if it is leadership
spoudhv, h'", hJ- F,D,S, with diligence, earnestness
ejleavw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, the one showing mercy
iJlarovth", hto", hJ- F,D,S, with cheerfulness, gladness
ajnupovkrito", on- F,N,S, pert. to being without pretense, genuine, sincere, lit.
‘without play-acting’ Note: uJpokrithv", ou', oJ- mostly in the sense
‘play-actor, role-player’, actor, in our lit only meta in the sense
pretender, dissembler [to disguise or conceal behind a false appearance]
ajpostugevw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, hating, abhorring (evil)
kollavw- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, being bound closely, united = clinging (to good)
filadelfiva, a", hJ- F,D,S, in brotherly love (to one another)
filovstorgo", on- adj M,N,P, loving dearly NAS & NIV: be devoted
timhv, h'", hJ- F,D,S, in honor
prohgevomai- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, lit: going before and showing the way thus lit:
lead one another in honor BAG: 3 try to outdo one another is showing
respect. Others associate with hJgei'sqai = consider, esteem and prefer
the sense consider better, esteem more hightly thus as far as honor is
concerned, let each one esteem the other more highly
spoudhv, h'", hJ- F,D,S, lit haste, speed here fig: in diligence, zeal
ojknhrov", av, ovn- adj M,N,P, not shrinking away from NAS: not lagging behind in
NIV: not lacking
zevw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, being stirred up emotionally, being enthusiastic,
excited, on fire NAS: fervent in spirit NIV: keep your spiritual fervor
douleuvw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, serving (the Lord)
kaivrw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, in hope rejoicing
qli'yi", ew", hJ- F,D,N, in tribulation, affliction
uJpomevnw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, persevering, enduring
[pro"karterevw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, being devoted to (prayer)
creiva, a", hJ- F,D,P, the needs (of the saints)
koinwnevw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, sharing mng participating so you claim a part
for yourself NAS: contributing to NIV: share with
filoxenivan- F,A,S, hospitality
diwvkw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, pursuing, NAS & NIV: practicing
eujlogevw- 2-P,Pres,Act,Ptc, bless
diwvkw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, lit: to run after pursue here the ones persecuting you
Note positive use in v. 13
kataravomai- 2-P,Pres,Mid,Imprtv, do not curse
cavirw- Pres,Act,Inf, rejoice M,G,P,Pres,Act,Ptc, with the ones rejoicing
klaivw- Pres,Act,Inf, weep, M,G,P,Pres,Act,Ptc, with those who are weeping
fronevw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, understanding, thinking (the same thing among one
another) NAS: Be of the same mind toward one another
uJyhlov", hv, ovn- adj N,A,P, tall, high here mng proud, haughty
tapeinov", hv, ovn- adj M/N,D,P, with the lowly, humble
sunapavgw- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, BAG 3: associating
fronivmo", on- adj M,N,P, (do not become) wise (with yourselves) mng conceited
NAS: do not be wise in your own estimation NIV: do not be conceited
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17 mhdeniV kakoVn ajntiV kakou' ajpodidovnte",
pronoouvmenoi kalaV ejnwvpion pavntwn
ajnqrwvpwn:
18 eij dunatovn toV ejx uJmw'n, metaV pavntwn
ajnqrwvpwn eijrhneuvonte":
19 mhV eJautouV" ejkdikou'nte", ajgaphtoiv,
ajllaV dovte tovpon th'/ ojrgh'/, gevgraptai gavr,
jEmoiV ejkdivkhsi", ejgwV ajntapodwvsw, levgei
kuvrio".
20 ajllaV ejaVn peina'/ oJ ejcqrov" sou, ywvmize
aujtovn: ejaVn diya'/, povtize aujtovn: tou'to gaVr
poiw'n a[nqraka" puroV" swreuvsei" ejpiV thVn
kefalhVn aujtou'.

21 mhV nikw' uJpoV tou' kakou', ajllaV nivka ejn tw'/
ajgaqw'/ toV kakovn.
Obedience to Rulers

13

Pa'sa yuchV ejxousivai" uJperecouvsai"

uJpotassevsqw. ouj gaVr e[stin ejxousiva eij mhV
uJpoV qeou', aiJ deV ou\sai uJpoV qeou' tetagmevnai
eijsivn.
2 w{ste oJ ajntitassovmeno" th'/ ejxousiva/ th'/
tou' qeou' diatagh'/ ajnqevsthken, oiJ deV
ajnqesthkovte" eJautoi'" krivma lhvmyontai.

3 oiJ gaVr a[rconte" oujk eijsiVn fovbo" tw'/
ajgaqw'/ e[rgw/ ajllaV tw'/ kakw'/. qevlei" deV mhV
fobei'sqai thVn ejxousivan: toV ajgaqoVn poivei,
kaiV e{xei" e[painon ejx aujth'":

4 qeou' gaVr diavkonov" ejstin soiV eij" toV
ajgaqovn. ejaVn deV toV kakoVn poih'/", fobou': ouj
gaVr eijkh'/ thVn mavcairan forei': qeou' gaVr
diavkonov" ejstin, e[kdiko" eij" ojrghVn tw'/ toV
kakoVn pravssonti.

5 dioV ajnavgkh uJpotavssesqai, ouj movnon diaV
thVn ojrghVn ajllaV kaiV diaV thVn suneivdhsin.
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ajpodivdwmi- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (to no one evil for evil) paying back, giving back
pronoevw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, taking into consideration, having regard for (the
good things mng the things that are good)
ejnwvpion- imp prep + gen lit: before fig: in the sight of
dunatov", hv, ovn- adj N,N,S, if [it is] possible
eijrhneuvw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, living/being at peace
ejkdikevw- M,P,N,Pres,Act,Ptc, (not of yourselves) taking vengence
divdwmi- 2-P,Aor,Act,Imprv, (but) give (a place for the wrath [of God])
gravfw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (for) it is written
ejkdivkhsi", ew"- F,N,S, (To me [is]) vengeance
ajntapodivdwmi- 1-S,Fut,Act,Ind, I will repay, pay back
peinavw- 3-S,Pres,Act,Sub, (but if) he is hungry
ejcqrov", av, ovn- M,N,S, lit: the one hostile = enemy
ywmivzw- 2-S,Pres,Act,Imprtv, feed (him)
diyavw- 3-S,Pres,Act,Sub, (if) thirsty
potivzw- 2-S,PRes,Act,Imprtv, give to drink
poievw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (for) doing (this)
a[nqrax, ako", oJ- M,A,P, coals, charcoal
pu'r, ov", tov- N,G,S, of fire
swreuvw- 2-S,Fut,Act,Ind, you will heap/pile upon
nikavw- 2-S,Pres,Pass,Imprv, (do not) be conquered, overcome (by evil); 2S,Pres,Act,Imprtv, but conquer, (overcome evil with good)
uJperevcw- F,D,P,Pres,Act,Ptc, (every soul = everyone, to the authorities) having
power over, highly placed
uJpotavssw- 3-S,Pres,Pass,Imprtv, be subject to, obey
eijmi- 3-S,Pres,Act,Ind, (for) there is (no authority except by God); F,N,P,
Pres,Act,Ptc, lit: and the ones being by God
tavssw- F,N,P,Perf,Pass,Ptc, (are) having been put in place, established = those
that exist have been established/put in place by God
ajntitavssw- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (therefore, consequently) those opposing,
resisting (the authorities)
diataghv, h'", hJ- F,D,S, the ordinance, direction (of God)
ajnqivsthmi- 3-S,Perf,Act,Ind, he has opposed, set himself against;
M,N,P,Perf,Act,Ptc, (and) those who are opposing
lambavnw- 3-P,Fut,Mid,Ind, the shall receive (condemnation/judgement to=upon
themselves)
eijmi- 3-P,Pres,Act,Ptc, M,N,S, (for the rulers are not) a terror/something fearful
(for a good work but for evil) Note Dative of Interest NAS: For rulers
are not a cause of fear for good behavior, but for evil.
fovbo"- M,N,S, a terror
qevlw- 2-S,Pres,Act,Ind, do you want
fobevw- Pres,Act,Inf, to (not) be afraid (of authority)?
poievw- 2-S,Pres,Act,Imprtv, do good
e[cw- 2-S,Fut,Act,Ind, and you will have
e[[paino", ou, oJ- M,A,S, praise (from the same)
diavkono", ou, oJ, hJ- M,N,S, (for it [authority] is God’s) minister, servant, agent
(for your good)
poievw- 2-S,Pres,Act,Sub, (but if you) do (evil)
fobevw- 2-S,Pres,Pass,Imprtv, be afraid!
eijkh'/- adv (for [it is not]) to no purpose, without cause
mavcaira, h", hJ- F,A,S, the sword
forevw- 3-S,Pres,Act,Ind, he bears, wears Note contrast to fevrw- carry
e[kdiko", on- M,N,S, punishment here subst an agent of punishment, NAS: an
avenger (for the purpose of wrath)
pravssw- M,D,S,Pres,Act,Ptc, practicing/doing evil
ajnavgkh, h", hJ- F,N,S, (therefore [it is]) a necessity
uJpotavssw- Pres,Pass,Inf, to be in subjection
suneivdhsi", ew", hJ- F,A,S, conscience
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6 diaV tou'to gaVr kaiV fovrou" telei'te:
leitourgoiV gaVr qeou' eijsin eij" aujtoV tou'to
proskarterou'nte".
7 ajpovdote pa'sin taV" ojfeilav", tw'/ toVn
fovron toVn fovron, tw'/ toV tevlo" toV tevlo", tw'/
toVn fovbon toVn fovbon, tw'/ thVn timhVn thVn
timhvn.

fovrou", ou, oJ- M,A,P, (for this reason = it is for this reason that) tax, tribute [that
which is brought in as payment to a state] Note: variation from
forevw, fevrw
televw- 2-P,Pres,Act,Ind, BAG 3: you pay [idea is to complete an obgligation]
leitourgov", ou', oJ- M,N,P, (for he is God’s) public servant
proskarterevw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, being devoted to (this very thing)
ajpodivdwmi- 2-P,Aor,Act,Imprtv, pay, give up
ojfeilhv, h'", hJ- F,A,P, (all) obligations, debts
fovro", ou, oJ- M,A,S, to the taxer [tax collector], taxes
tevlo", ou", tov- N,A,S, here: custom [normally the end specialized use]; to the
custom collector, custom
fovbo",ou, oJ- M,A,S, to the fearful one, fear
timhv, h'", hJ- F,A,S, to the one of honor, honor

Brotherly Love

8 MhdeniV mhdeVn ojfeivlete, eij mhV toV
ajllhvlou" ajgapa'n: oJ gaVr ajgapw'n toVn
e{teron novmon peplhvrwken.
9 toV gaVr Ouj moiceuvsei", Ouj foneuvsei", Ouj
klevyei", Oujk ejpiqumhvsei", kaiV ei[ ti"
eJtevra ejntolhv, ejn tw'/ lovgw/ touvtw/
ajnakefalaiou'tai, (ejn tw'/) jAgaphvsei" toVn
plhsivon sou wJ" seautovn.
10 hJ ajgavph tw'/ plhsivon kakoVn oujk
ejrgavzetai: plhvrwma ou\n novmou hJ ajgavph.
The Approach of the Day of Christ

11 KaiV tou'to eijdovte" toVn kairovn,
o{ti w{ra h[dh uJma'" ejx u{pnou ejgerqh'nai, nu'n
gaVr ejgguvteron hJmw'n hJ swthriva h] o{te
ejpisteuvsamen.
12 hJ nuVx proevkoyen, hJ deV hJmevra h[ggiken.
ajpoqwvmeqa ou\n taV e[rga tou' skovtou",
ejnduswvmeqa (deV) taV o{pla tou' fwtov".

13 wJ" ejn hJmevra/ eujschmovnw"
peripathvswmen, mhV kwvmoi" kaiV mevqai", mhV
koivtai" kaiV ajselgeivai", mhV e[ridi kaiV zhvlw/,

14 ajllaV ejnduvsasqe toVn kuvrion jIhsou'n
Cristovn, kaiV th'" sarkoV" provnoian mhV
poiei'sqe eij" ejpiqumiva".

ojfeivlw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, owe (nothing to anyone)
ajgapavw- Pres,Act,Inf, (except) to love (one another); M,N,S,Pres,Act,Ptc, (for) the
one loving (the other one [NAS: neighbor])
plhrovw- 3-S,Perf,Act,Ind, has fulfilled (the law)
tov- BAG 2 h a here is acting like a quotation mark for, “Do not . . .
moiceuvw- 2-S,Fut,Act,Ind, (for) you shall not commit adultery
foneuvw- 2-S,Fut,Act,Ind, you shall not murder
klevptw- 2-S,Fut,Act,Ind, you shall not steal
ejpiqumevw- 2-S,Fut,Act,Ind, you shall not covet
ejntolhv, h'", hJ- F,N,S, (and if any other) commandment
ajnakefalaiovw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (in this word/saying) it is summed up
ajgapavw- 2-S,Fut,Act,Ind, you shall love (your neighbor as yourself)
ejrgazomai- 3-S,Pres,Mid,Ind, (love for the neighbor) does not do (evil) NAS: Love
does no wrong to a neighbor
plhvrwma, ato", tov- N,N,S, BAG 4 (love [is]) the fulfillment of the law
oi^da- M,N,P,Perf,Act,Ptc, (and) knowing (this, the season/time) NAS: [Do] this
knowing the time
u@pno", ou, oJ- M,G,S, sleep
ejgeivrw- Aor,Pass,Inf, (that it [is] already the hour you [subject]) to be raised up
(out of sleep) NAS: that it is already the hour for you to awaken from sleep
ejggu"- adv, comp, (for now salvation [is]) nearer (to you)
pisteuvw- 1-P,Aor,Act,Ind, (than when) we believed
nuvx- F,N,S, night
prokovptw- 3-S,Aor,Act,Ind, of time: be advanced NAS: the night is almost gone
ejggivzw- 3-S,Perf,Act,Ind, (and the day) is near
ajpotivqhmi- 1-P,Aor,Mid,Sub, let us put off, lay aside (then, the deeds of
darkeness)
ejnduvw- 1-P,Aor,Mid,Sub, put on
o@plon, ou, tov- N,A,P, the weapons (of light) NAS/NIV: armor
eujschmovnw"- adv. decently
peripatevw- 1-P,Aor,Act,Sub, let us walk (decently as in the day)
kw'mo", ou, oJ- M,D,P, not in carousing [the idea is excessive partying] NIV:
orgies
mevqh, h", hJ- F,D,P, and in drunkenness
koivth, h", hJ- F,D,P, lit, a bed here mng sexual excesses NAS: sexual promiscuity
NIV: sexual immorality
ajsevlgeia, a", hJ- F,D,P, self-abandonment, licentiousness, debauchery
e[ri", ido", hJ- F,D,S, not in strife
zh'lo", ou, oJ- M,D,S, (and) jealousy
ejnduvw- 2-P,Aor,Mid,Imprtv, (but) put on, be clothed with
provnoia, a", hJ- F,A,S, lit: forethought here mng provision
poievw- 2-P,Pres,Mid,Imprtv, do not make (provision for the flesh with respect to
desires) NAS: make no provision for the flesh in regard to [its] lusts, NIV:
do not think about how to gratify the desires of the sinful nature WBC:
and make no provision for the flesh to satisfy its desires
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Do Not Judge Your Brother

14

ToVn deV ajsqenou'nta th'/ pivstei

proslambavnesqe, mhV eij" diakrivsei"
dialogismw'n.
2 o}" meVn pisteuvei fagei'n pavnta, oJ deV
ajsqenw'n lavcana ejsqivei.

3 oJ ejsqivwn toVn mhV ejsqivonta mhV
ejxouqeneivtw, oJ deV mhV ejsqivwn toVn ejsqivonta
mhV krinevtw, oJ qeoV" gaVr aujtoVn
proselavbeto.
4 suV tiv" ei\ oJ krivnwn ajllovtrion oijkevthn;
tw'/ ijdivw/ kurivw/ sthvkei h] pivptei:
staqhvsetai dev, dunatei' gaVr oJ kuvrio"
sth'sai aujtovn.

5 o}" meVn (gaVr) krivnei hJmevran par j hJmevran,
o}" deV krivnei pa'san hJmevran: e{kasto" ejn tw'/
ijdivw/ noi< plhroforeivsqw.
6 oJ fronw'n thVn hJmevran kurivw/ fronei': kaiV
oJ ejsqivwn kurivw/ ejsqivei, eujcaristei' gaVr tw'/
qew'/: kaiV oJ mhV ejsqivwn kurivw/ oujk ejsqivei kaiV
eujcaristei' tw'/ qew'/.

7 oujdeiV" gaVr hJmw'n eJautw'/ zh'/ kaiV oujdeiV"
eJautw'/ ajpoqnhv/skei:
8 ejavn te gaVr zw'men, tw'/ kurivw/ zw'men, ejavn
te ajpoqnhv/skwmen, tw'/ kurivw/
ajpoqnhv/skomen. ejavn te ou\n zw'men ejavn te
ajpoqnhv/skwmen, tou' kurivou ejsmevn.
9 eij" tou'to gaVr CristoV" ajpevqanen kaiV
e[zhsen, i{na kaiV nekrw'n kaiV zwvntwn
kurieuvsh/.
10 suV deV tiv krivnei" toVn ajdelfovn sou; h] kaiV
suV tiv ejxouqenei'" toVn ajdelfovn sou; pavnte"
gaVr parasthsovmeqa tw'/ bhvmati tou' qeou',
11 gevgraptai gavr,
Zw' ejgwv, levgei kuvrio", o{ti ejmoiV
kavmyei pa'n govnu
kaiV pa'sa glw'ssa ejxomologhvsetai
tw'/ qew'/.
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ajsqenevw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, (and) the one who is weak (in faith)
proslambavnw- 2-P,Pres,Mid,Imprtv, BAG 4 receive into one’s home or circle of
acquaintances NAS & NIV: accept
diavkrisi", ew", hJ- F,A,P, [but] not for [the purpose] of judgment
dialogismov", ou', oJ- M,G,P, of [his] thoughts, opinions
o}" meVn . . . o}" deV - BAG II b the one . . . the other
pisteuvw- 3-S,Pres,Act,Ind, (the one) believes
ejsqivw- Aor,Act,Inf, to eat (all things = anything) NAS: one person has faith that
he may eat all things
ajsqenevw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (but the other) being weak
lavcanon, ou, tov- N,A,P, vegetables
ejsqivw- 3-S,Pres,Act,Ind, he eats (vegetables)
ejsqivw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, the one who is eating; M,A,S,Pres,Act,Ptc, the one
who is not eating
ejxouqenevw = ejxouqenovw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, he must not disdain, despise, look
down on
krivnw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, he must not judge
proslambavnw- 3-S,Aor,Mid,Ind, (for God) has accepted him (see vs 1)
krivnw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (who are you) the one judging
ajllovtrio", ia, on- adj M,A,S, what belongs to another, another’s (servant) mng
God’s servant
oijkevth", ou, oJ- M,A,S, house slave lit: member of the household
sthvkw- 3-S,Pres,Act,Ind, (to his own lord/master) he stands
pivptw- 3-S,Pres,Act,Ind, (or) falls
i{sthmi- 3-S,Fut,Pass,Ind, (and) he will stand
dunatevw- 3-S,Pres,Act,Ind, (for the Lord) is able
i{sthmi- Aor,Act,Inf, to make (him) stand
krivnw- 3-S,Pres,Act,Ind, (for one person) judges/regards
parav- BAG 3 c marker of comparative advantage one day above another
krivnw- 3-S,Pres,Act,Ind, but another regards all days [alike]
nou'", noov", noiv, nou'n, oJ- M,D,S, (each one in his own) mind
plhroforevw- 3-S,Pres,Pass,Imprtv, let him be fully convinced Note: fig use of
being completely filled
frovew- M,N,S,Pres,Act,Ptc, BAG 2 c the one who is intent (on the day [in honor
of the Lord]) [i.e. a particular day rather than the others]; 3S,Pres,Act,Ind, he intends it [in honor] (to the Lord) mng the one
honoring the day
ejsqivw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (and) the one eating; 3-S,Pres,Act,Ind, he eats for the
Lord; 2nd phrase: and the one not eating, he does not eat to the Lord and
gives thanks to God
eujcaristevw- 3-S,Pres,Act,Ind, (for) he gives thanks (to God)
zavw- 3-S,Pres,Act,Ind, (for none of us) lives (for himself)
ajpoqnhv/skw- 3-S,Pres,Act,Ind, (and no one) dies (for himself)
zavw- 1-P,Pres,Act,Sub, (for if) we live, we live (for the Lord)
ajpoqnhv/skw- 1-P,Pres,Act,Sub, (and if) we die, we die (for the Lord)
ejavn te . . . ejavn te- BAG 1 c d whether or . . . whether: therefore, whether we live or
die we are the Lord’s
ajpoqnhv/skw- 3-S,Aor,Act,Ind, (for this [reason] Christ) died
zavw- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) lived [again]; M,G,P,Pres,Act,Ptc, (that He might
also be lord both of the dead and) the living
kurieuvw- 3-S,Aor,Act,Sub, rule, be Lord/Master of,
krivnw- 2-S,Pres,Act,Ind, (but you, why) do you judge (your brother?)
ejxouqenevw- 2-S,Pres,Act,Ind, (or also you, why) do you look down on, despise,
disdain (your brother?)
parivsthmi/paristavnw- 1-P,Fut,Mid,Ind, (for all) will stand before, appear before
bh'ma, atos, tov- N,D,S the judgment seat (of God)
gravfw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (for) it has been written.
zavw- 1-S,Pres,Act,Ind NAS: As I live NIV: As surely as I live (says the lord)
kavmptw- 3-S,Fut,Act,Ind, (that to me every knees) shall bend
govnu, ato", tov- N,N,S knee
glw'ssa, h', hJ- F,N,S, (and every) tongue
ejxomologevw- 3-S,Fut,Mid,Ind, shall confess
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12 a[ra (ou\n) e{kasto" hJmw'n periV eJautou'
lovgon dwvsei (tw'/ qew'/).
Do Not Make Your Brother Stumble

13 Mhkevti ou\n ajllhvlou" krivnwmen:
ajllaV tou'to krivnate ma'llon, toV mhV tiqevnai
provskomma tw'/ ajdelfw'/ h] skavndalon.
14 oi\da kaiV pevpeismai ejn kurivw/ jIhsou' o{ti
oujdeVn koinoVn di j eJautou', eij mhV tw'/
logizomevnw/ ti koinoVn ei\nai, ejkeivnw/
koinovn.
15 eij gaVr diaV brw'ma oJ ajdelfov" sou
lupei'tai, oujkevti kataV ajgavphn peripatei'":
mhV tw'/ brwvmativ sou ejkei'non ajpovllue uJpeVr
ou| CristoV" ajpevqanen.
16 mhV blasfhmeivsqw ou\n uJmw'n toV ajgaqovn.
17 ouj gavr ejstin hJ basileiva tou' qeou'
brw'si" kaiV povsi" ajllaV dikaiosuvnh kaiV
eijrhvnh kaiV caraV ejn pneuvmati aJgivw/:
18 oJ gaVr ejn touvtw/ douleuvwn tw'/ Cristw'/
eujavresto" tw'/ qew'/ kaiV dovkimo" toi'"
ajnqrwvpoi".
19 a[ra ou\n taV th'" eijrhvnh" diwvkwmen kaiV
taV th'" oijkodomh'" th'" eij" ajllhvlou".
20 mhV e{neken brwvmato" katavlue toV e[rgon
tou' qeou'. pavnta meVn kaqarav, ajllaV kakoVn
tw'/ ajnqrwvpw/ tw'/ diaV proskovmmato"
ejsqivonti.

21 kaloVn toV mhV fagei'n kreva mhdeV piei'n
oi\non mhdeV ejn w|/ oJ ajdelfov" sou
proskovptei.
22 suV pivstin (h}n) e[cei" kataV seautoVn e[ce
ejnwvpion tou' qeou'. makavrio" oJ mhV krivnwn
eJautoVn ejn w|/ dokimavzei:
23 oJ deV diakrinovmeno" ejaVn favgh/
katakevkritai, o{ti oujk ejk pivstew": pa'n deV
o} oujk ejk pivstew" aJmartiva ejstivn.

a[ra- conj So, (then)
divdwmi- 3-S,Fut,Act,Ind, (each one of us will give a word [account]
krivnw- 1-P,Pres,Act,Sub, (no longer then) let us judge (one another) Note:
hortatory subjunctive; 2-P,Aor,Act,Imprtv, (but rather) decide this
NAS: but rather determine this NIV: Instead, make up your mind to
tivqhmi- Pres,Act,Inf, to not place
provskomma, ato", tov- N,A,S, the act of stumbling here mng: a cause for offense
NAS & NIV: stumbling block
skavndalon- N,A,S, BAG 2 temptation NAS & NIV: obstacle
oi\da- 1-S,Perf,Act,Ind, I know
peivqw- 1-S,Perf,Pass,Ind, (and) am convinced (in the Lord Jesus)
koinov", hv, ovn- adj N,N,S, (that nothing) is common [mng: profane or unclean
NAS & NIV: unclean] (in itself)
logivzomai- M,D,S,Pres,Mid,Ptc, (except) to the one thinking, believing
eijmiv- Pres,Act,Inf, (something/anything) to be unclean (to that one [it is] unclean)
brw'ma, ato", tov- N,A,S, (for if because of) food
lupevw- 3-S,Pres,Pass,Ind, (your brother) is distressed, hurt, grieved
peripatevw- 2-S,Pres,Act,Ind, (you are no longer) walking (according to love)
brw'ma, ato", tov- N,D,S, (do not) by means of (your) food
ajpovllumi- 2-S,Pres,Act,Imprtv, destroy (that one)
ajpoqnh/vskw- 3-S,Aor,Act,Ind, (on behalf of whom Christ) died
blasfhmevw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, do not let it be blasphemed (therefore, your good
things = the things you consider good)
povsi", ew", hJ- F,N,S, (for the kingdom of God is not food and) drink
dikaiosuvnh, h", hJ- F,N,S, (but) righteousness, and peace and Joy in the Holy
Spirit
douleuvw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (for) the one serving (the Lord in his way)
eujavresto", ou, oJ- adj M,N,S, is pleasing, acceptable (to God)
dovkimo", on- adj M,N,S, (and) approved, respected, esteemed (by men)
diwvkw- 1-P,Pres,Act,Sub, Let us pursue (the things of peace) Note: hortatory
subjunctive
oijkodomhv, h'", hj- F,G,S, process of building; the building up (of one another) lit:
the building up of things for one another eij" of purpose
e{neka- improp prep + gen, for the sake of, on account of, because of (food)
kataluvw- 2-S,Pres,Act,Imprtv, do not destroy, tear down, (the works of God)
meVn . . . ajllav- BAG 1 a b to be sure/indeed . . . but
kaqarov", av, ovn- adj N,N,P, (all things indeed) are clean, (but evil to the man who
eats and offends)
provskomma, ato", tov- N,G,S, Lit: to the man who eats through stumbling = the
one who eats (with offense or causing stumbling) [Note: diav of
attendant circumstances BAG A III c] see vs 13
ejsqivw- M,D,S,Pres,Act,Ptc, the one who eats
ejsqivw- Aor,Act,Inf, (it is better) not to eat
kreva", krevw"- N,A,P, meat
pivnw- Aor,Act,Inf, (nor) to drink
oi\no", ou, oJ- M,A,S, wine (nor [anything] by which)
proskovptw- 3-S,Pres,Act,Ind, your brother stumbles, falls
e[cw- 2-S,Pres,Act,Ind, (your faith which) you have; 2-S,Pres,Act,Imprtv, have it
(by yourself before God)
katav- BAG B 1 c (have) by (yourself) = keep to yourself NAS: have as your own
conviction before God NIV: keep between yourself and God
krivnw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (blessed is) the one (not) condemn (himself)
dokimavzw- 3-S,Pres,Act,Ind, BAG 2 b for what he approves
diakrivnw- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, BAG 6 (but) the one who doubts
ejsqivw- 3-S,Aor,Act,Sub, if he eats
katakrivnw- 3-S,Perf,Pass,Ind, he is condemned (because [his eating] is not out of
faith
eijmiv- 3-S,Pres,Act,Ind, (and everything which [is] not of faith) is (sin)
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Please Your Fellow Men, Not Yourself

15

jOfeivlomen deV hJmei'" oiJ dunatoiV taV

ajsqenhvmata tw'n ajdunavtwn bastavzein, kaiV
mhV eJautoi'" ajrevskein.
2 e{kasto" hJmw'n tw'/ plhsivon ajreskevtw eij"
toV ajgaqoVn proV" oijkodomhvn:
3 kaiV gaVr oJ CristoV" oujc eJautw'/ h[resen,
ajllaV kaqwV" gevgraptai, OiJ ojneidismoiV tw'n
ojneidizovntwn se ejpevpesan ejp j ejmev.
4 o{sa gaVr proegravfh, eij" thVn hJmetevran
didaskalivan ejgravfh, i{na diaV th'"
uJpomonh'" kaiV diaV th'" paraklhvsew" tw'n
grafw'n thVn ejlpivda e[cwmen.

5 oJ deV qeoV" th'" uJpomonh'" kaiV th'"
paraklhvsew" dwv/h uJmi'n toV aujtoV fronei'n ejn
ajllhvloi" kataV CristoVn jIhsou'n,
6 i{na oJmoqumadoVn ejn eJniV stovmati doxavzhte
toVn qeoVn kaiV patevra tou' kurivou hJmw'n
jIhsou' Cristou'.
The Gospel for Jews and Gentiles Alike

7 DioV proslambavnesqe ajllhvlou",
kaqwV" kaiV oJ CristoV" proselavbeto uJma'"
eij" dovxan tou' qeou'.
8 levgw gaVr CristoVn diavkonon gegenh'sqai
peritomh'" uJpeVr ajlhqeiva" qeou', eij" toV
bebaiw'sai taV" ejpaggeliva" tw'n patevrwn,
9 taV deV e[qnh uJpeVr ejlevou" doxavsai toVn
qeovn, kaqwV" gevgraptai,
DiaV tou'to ejxomologhvsomaiv soi ejn
e[qnesin
kaiV tw'/ ojnomativ sou yalw'.
10 kaiV pavlin levgei,
Eujfravnqhte, e[qnh, metaV tou' laou'
aujtou'.
11 kaiV pavlin,
Aijnei'te, pavnta taV e[qnh, toVn kuvrion
kaiV ejpainesavtwsan aujtoVn pavnte"
oiJ laoiv.
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ojfeivlw- 1-P,Pres,Act,Ind, (Now) we ought
dunatov", hv, ovn- adj M,N,P, the ones who are strong
ajsqevnhma, ato", tov- N,A,P, the weaknesses
ajduvnato", on- adj M,G,P, of the powerless, impotent mng weak in faith NAS: of
those without strength NIV: of the weak
bastavzw- Pres,Act,Inf, to bear, put up with
ajrevskw- Pres,Act,Inf, (and not) to please (ourselves)
plhsivon- adv near, close by here mng neighbor
ajrevskw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (each one of us) let him please (the neighbor)
oijkodomhv, h'", hJ- F,A,S, (for the purpose of [his] good and for [his]) building up,
edification
ajrevskw- 3-S,Aor,Act,Ind, (for even Christ) did not please (himself)
gravfw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (but as) it is written
ojneidismov", ou', oj- M,N,P, the reproaches, insults
ojneidivzw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, of the ones reviling, mocking, insulting (you)
ejpipivptw- 3-P,Aor,Act,Ind, fell (upon me)
progravfw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (for as much as) was written before NAS: For
whatever was written in earlier times NIV: For everything that was
written in the past
hJmevtero", a, on- adj F,A,S, our
didaskaliva, a", hJ- F,A,S, (was written for our) instruction
gravfw- 3-S,Aor,Pass,Ind, was written
uJpomonhv, h'", hJ- F,G,S, (in order that through) perseverance, endurance
paravklhsi", ew", hJ- F,G,S, (and through) encouragement
grafhv, h'", hJ- F,G,P, of the writings, scripture UBS: Scriptures are the means of
causing us to have patience and encouragement—for example,
“because the Scriptures cause us to be patient and they encourage us,”
e[cw- 1-P,Pres,Act,Sub, we might have (hope)
divdwmi- 3-S,Aor,Act,Optative, (Now may the God of perseverance and
encouragement) give (to you)
fronevw- Pres,Act,Inf, (the same) mind (with one another according to Christ
Jesus) NAS: grant you to be of the same mind with one another according
to Christ Jesus, NIV: give you a spirit of unity among yourselves as you
follow Christ Jesus
oJmoqumadovn- adv (that) with one mind, purpose, one accord
doxavzw- 2-P,Pres,Act,Sub, ([and] with one mouth [=voice]) you may glorify
proslambavnw- 3-P,Pres,Mid,Imprtv, (therefore) receive in(to) one’s home or circle
of acquaintances (one another) UBS: Accept one another may be
rendered in some languages as “receive one another into your
hearts,” “receive happily,” or “welcome with kind words.”; 3S,Aor,Mid,Ind, (as also Christ) received, accepted (you for the glory of
God) NIV: Accept one another, then, just as Christ accepted you, in order
to bring praise to God.
diavkono", ou, oJ, hJ- M,A,S,
givnomai- Perf,Pass,Inf, (for I say Christ) has become
peritomhv, h'", hJ- F,G,S, of the circumcision [Jews] (on behalf of the truth of God)
bebaiovw- Aor,Act,Inf, (for the purpose) to confirm (eij" + inf)
ejpaggelia, a", hJ- F,A,P, the promises (of the fathers)
doxavzw- Aor,Act,Inf, (and the Gentiles on behalf of mercy) to glorify (God) NAS:
and for the Gentiles to glorify God for His Mercy
gravfw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (just as) it is written
ejxomologevw- 1-S,Fut,Mid,Ind, (therefore) I will praise (you among the Gentiles) 2
Sam 22:50, Ps 18:49
yavllw- 1-S,Fut,Act,Ind, (and) I will sing psalms [songs of praise] (your name)
eujfraivnw- 3-P,Aor,Pass,Imprtv, Rejoice! (O Gentiles, with His people)

aijnevw- 3-P,Pres,Act,Imprtv, (and again) Praise (the Lord, all you Gentiles) Ps
117:1
ejpainevw- 3-P,Aor,Act,Imprtv, (and) let them praise Him (all the people)
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12 kaiV pavlin jHsai?a" levgei,
[Estai hJ rJivza tou' jIessaiv
kaiV oJ ajnistavmeno" a[rcein ejqnw'n,
ejp j aujtw'/ e[qnh ejlpiou'sin.
13 oJ deV qeoV" th'" ejlpivdo" plhrwvsai uJma'"
pavsh" cara'" kaiV eijrhvnh" ejn tw'/ pisteuvein,
eij" toV perisseuvein uJma'" ejn th'/ ejlpivdi ejn
dunavmei pneuvmato" aJgivou.

Paul’s Missionary Commission

14 Pevpeismai dev, ajdelfoiv mou, kaiV
aujtoV" ejgwV periV uJmw'n o{ti kaiV aujtoiV mestoiv
ejste ajgaqwsuvnh", peplhrwmevnoi pavsh"
(th'") gnwvsew", dunavmenoi kaiV ajllhvlou"
nouqetei'n.
15 tolmhrovteron deV e[graya uJmi'n ajpoV
mevrou" wJ" ejpanamimnhv/skwn uJma'" diaV thVn
cavrin thVn doqei'savn moi uJpoV tou' qeou'
16 eij" toV ei\naiv me leitourgoVn Cristou'
jIhsou' eij" taV e[qnh, iJerourgou'nta toV
eujaggevlion tou' qeou', i{na gevnhtai hJ
prosforaV tw'n ejqnw'n eujprovsdekto",
hJgiasmevnh ejn pneuvmati aJgivw/.
17 e[cw ou\n (thVn) kauvchsin ejn Cristw'/
jIhsou' taV proV" toVn qeovn:

18 ouj gaVr tolmhvsw ti lalei'n w|n ouj
kateirgavsato CristoV" di j ejmou' eij"
uJpakohVn ejqnw'n, lovgw/ kaiV e[rgw/,
19 ejn dunavmei shmeivwn kaiV teravtwn, ejn
dunavmei pneuvmato" (qeou'): w{ste me ajpoV
jIerousalhVm kaiV kuvklw/ mevcri tou'
jIllurikou' peplhrwkevnai toV eujaggevlion
tou' Cristou',

20 ou{tw" deV filotimouvmenon
eujaggelivzesqai oujc o{pou wjnomavsqh
Cristov", i{na mhV ejp j ajllovtrion qemevlion
oijkodomw',

eijmiv- 3-S,Fut,Mid,Ind, (and again Isaiah says) it shall be Is 11:10
rJivza, h", hJ- F,N,S, the root (of Jesse)
ajnivsthmi- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (and/also) the one rising
a[rcw- Pres,Act,Inf, to rule over (the Gentiles)
ejlpivzw- 3-P,Fut,Act,Ind, (in Him) they shall hope
plhrovw- 3-S,Aor,Act,Optative, (And the God of hope) may He fill (you with all
joy and peace)
pisteuvw- Pres,Act,Inf, NAS: in believing NIV: as you trust in Him ejn tw'/ + inf =
means lit: by means of believing
eij" tov + inf = purpose in order that
perisseuvw- Pres,Act,Inf, (So) you may abound, overflow (in the hope by the power
of the Holy Spirit)
peivqw- 1-S,Perf,Pass,Ind, (and) I am convinced, certain, (my brothers, also I
myself concerning you)
mestov", hv, ovn- adj M,N,P, (that you yourselves are) full
ajgaqwsuvnh, h", hJ- F,G,S, of goodness
plhrovw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, having been filled
gnw'si", ew", hJ- F,G,S, ([with] all) knowledge
duvnamai- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, being able
nouqetevw- Pres,Act,Inf, to admonish, instruct, warn (one another)
tolmhrov", av, ovn- adv comp (and) very boldly
gravfw- 1-S,Aor,Act,Ind, I have written (to you)
mevro", ou", tov- N,G,S, part share BAG 1 c apoV mevrou" on some points
ejpanamimnhv/skw- (as to) remind again (you)
divdwmi- F,A,S,Aor,Pass,Ptc, (because of the grace) given (to me by God)
eijmiv- Pres,Act,Inf, (for the purpose me) to be
leitourgov", ou', oJ- M,A,S, a minister (of Christ Jesus to the Gentiles)
iJerourgevw- M,A,S,Pres,Act,Ptc, performing holy service, acting as a priest NAS:
ministering as a priest the gospel of God
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Sub, (in order that) it might be
prosforav, a'", hJ- F,N,S, [my] offering (of the Gentiles)
eujprovsdekto", on- adj F,N,S, acceptable [to God]
ajgiavzw- F,N,S,Perf,Pass,Ptc, sanctified (by the Holy Spirit)
e[cw- 1-S,Pres,Act,Ind, I have (therefore, then)
kauvchsi", ew", hJ- F,A,S, lit: a boasting mng a reason for boasting (in Christ Jesus
about my service to God)
taV proV" toVn qeovn- Lit: the things concerning God WBC: therefore I have this
boasting in Christ Jesus with reference to what concerns God. see BGD
prov" III e with reference, regard to
tolmavw- 1-S,Fut,Act,Ind, (for) I will not dare, presume,
lalevw- Pres,Act,Inf, (anything) to speak of
w|n ouj- Lit. which not mng except that here except what
katergavzomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (Christ) has accomplished (through me)
uJpakohv, h'", hJ- F,A,S, (resulting in) the obedience (of the Gentiles in word and
deed)
duvnami", ew", hJ- F,D,S, in the power
shmei'on, ou, tov- N,G,P, of signs
tevra", ato", tov- N,G,P, (and) wonders, miracles (in the power of the Spirit of
God)
kuvklw- adv (so that I, from Jerusalem and around)
mevcri- imp prep as far as Illyricum
plhrovw- Perf,Act,Inf, ([preaching of] the gospel of Christ) has been brought to
completion, finished NAS: I have fully preached the gospel of Christ w{ste
+ inf = result me is the subject
filotimevomai- M,A,S,Pres,Mid,Ptc, (and thus) aspiring, having as my ambition
eujaggelivzw- Pres,Mid,Inf, to preach the gospel
ojnomavzw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (not where Christ) was named = where he was known
BAG 3
ajllovtrio", iva, on- adj M,A,S, that which belongs to another
qemevlio", ou, oJ- M,A,S, (in order that not upon another’s) foundation
oijkodomevw- 1-S,Pres,Act,Sub, I might build NAS: so that I would not build on
another man’s foundation
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21 ajllaV kaqwV" gevgraptai,
Oi|" oujk ajnhggevlh periV aujtou'
o[yontai
kaiV oi} oujk ajkhkovasin
sunhvsousin.
Paul’s Plan to Visit Rome

22 DioV kaiV ejnekoptovmhn taV pollaV
tou' ejlqei'n proV" uJma'":
23 nuniV deV mhkevti tovpon e[cwn ejn toi'"
klivmasi touvtoi", ejpipoqivan deV e[cwn tou'
ejlqei'n proV" uJma'" ajpoV pollw'n ejtw'n,
24 wJ" a]n poreuvwmai eij" thVn Spanivan:
ejlpivzw gaVr diaporeuovmeno" qeavsasqai
uJma'" kaiV uJf j uJmw'n propemfqh'nai ejkei' ejaVn
uJmw'n prw'ton ajpoV mevrou" ejmplhsqw'.

25 nuniV deV poreuvomai eij" jIerousalhVm
diakonw'n toi'" aJgivoi".
26 eujdovkhsan gaVr Makedoniva kaiV jAcai?a
koinwnivan tinaV poihvsasqai eij" touV"
ptwcouV" tw'n aJgivwn tw'n ejn jIerousalhvm.
27 eujdovkhsan gavr, kaiV ojfeilevtai eijsiVn
aujtw'n: eij gaVr toi'" pneumatikoi'" aujtw'n
ejkoinwvnhsan taV e[qnh, ojfeivlousin kaiV ejn
toi'" sarkikoi'" leitourgh'sai aujtoi'".

28 tou'to ou\n ejpitelevsa", kaiV
sfragisavmeno" aujtoi'" toVn karpoVn tou'ton,
ajpeleuvsomai di j uJmw'n eij" Spanivan:
29 oi\da deV o{ti ejrcovmeno" proV" uJma'" ejn
plhrwvmati eujlogiva" Cristou' ejleuvsomai.
30 Parakalw' deV uJma'"(, ajdelfoiv,) diaV
tou' kurivou hJmw'n jIhsou' Cristou' kaiV diaV
th'" ajgavph" tou' pneuvmato"
sunagwnivsasqaiv moi ejn tai'" proseucai'"
uJpeVr ejmou' proV" toVn qeovn,

Page 41

gravfw- 3-S,Perf,Pass,Ind, (but as) it is written
ajnaggevllw- 3-S,Aor,Pass,Ind, (to those whom) it was not proclaimed, announced
(of Him) NAS: They who had no news of him NIV: Those who were not
told about him
oJravw- 3-P,Fut,Mid,Ind, they shall see [him]
ajkouvw- 3-P,Perf,Act,Ind, (and to those who) have not heard
sunivhmi- 3-P,Fut,Act,Ind, they shall understand
ejgkovptw- 1-S,Impf,Pass,Ind, (for this reason, that is why) I was prevented,
hindered (many [times] BAG 3 a)
e[rcomai- Aor,Act,Inf, to come (to you)

e[cw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, (but now,) having (no longer a place)
klivma, ato", tov- N,D,P, in (these) regions
ejpipoqiva, a", hJ- F,A,S, (and) longing, desire (having to come to you)
e[to", ou", tov- N,G,P, (for many) years apov BAG 2 indicates point at which
something begins
wJ" a]n- BAG 8 c when, as soon as
\poreuvomai- 1-S,Pres,Mid,Sub, I go (to Spain)
ejlpivzw- 1-S,Pres,Act,Ind, (for) I hope
diaporeuvomai- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, while passing through
qeavomai- Aor,Mid,Inf, to see (you)
propevmpw- Aor,Pass,Inf, (and by you) to be assisted on my way (there)
mevro", ou" tov- N,G,S, (in) part = for a while apov = a time marker
ejmpiv(m)plhmi- 1-S,Aor,Pass,Sub, (if first of you in part) I may be filled [in
enjoyable sense] NAS: when I have first enjoyed your company for a
while NIV: after I have enjoyed your company for a while
\poreuvomai- 1-S,Pres,Mid,Ind, (but now) I am going to Jerusalem
diakonevw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, serving (the saints)
euvdokevw- 3-P,Aor,Act,Ind, (for Macedonia and Achaia) were pleased BAG: chose,
thought it good [e. + inf indicates choice or preference]
koinwniva, a", hJ- F,A,S, (some) fellowship, relationship here mng contribution
poievw- Aor,Mid,Inf, to make
ptwcov", hv, ovn- adj M,A,P, (to) the poor (among the saints in Jerusalem)
euvdokevw- 3-P,Aor,Act,Ind, (for) they were pleased
ojfeilevth", ou, oJ- (and) obligated, indebted
eijmiv- 3-P,Pres,Act,Ind, they are to them
pneumatikov", hv, ovn- adj N,D,P, (for if in their [the Jews]) spiritual things
koinwnevw- 3-P,Aor,Act,Ind, (the Gentiles) shared, have had a share
ojfeivlw- 3-P,Pres,Act,Ind, they are indebted, owe, are obligated
sarkikov", hv, ovn- adj N,D,P, in the fleshly mng material, physical [things]
leitourgevw- Aor,Act,Inf, to serve (them) BAG 2: to confer a special material
benefit (to them) NAS: to minister to them also in material things NIV: to
share with them their material blessings
ejpitelevw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (this then, therefore) having completed = therefore
when I have finished this
sfragivzw- M,N,S,Aor,Mid,Ptc, and put my seal on (this fruit for them) [BAG 5:
seal something for delivery] NIV: and have made sure that they have
received this fruit
ajpevrcomai- 1-S,Fut,Mid,Ind, I will go, depart (for Spain by way of you)
oi\da- 1-S,Perf,Act,Ind, (and) I know
ejrcomai- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (that) when I come (to you)
plhvrwma, ato", tov- N,D,S, in the fullness
eujlogiva, a", hJ- F,G,S, of the blessing (of Christ)
ejrcomai- 1-S,Fut,Mid,Ind, I will come
parakalevw- 1-S,Pres,Act,Ind, (and) I urge, exhort, encourage (you, brothers by
our Lord Jesus Christ and by the love of the Spirit)
sunagwnivzomai- Aor,Mid,Inf, to strive, fight along (with me)
proseuchv, h'", hJ- F,D,P, in prayers (on behalf of me to God)
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31 i{na rJusqw' ajpoV tw'n ajpeiqouvntwn ejn th'/
jIoudaiva/ kaiV hJ diakoniva mou hJ eij"
jIerousalhVm eujprovsdekto" toi'" aJgivoi"
gevnhtai,
32 i{na ejn cara'/ ejlqwVn proV" uJma'" diaV
qelhvmato" qeou' sunanapauvswmai uJmi'n.
33 oJ deV qeoV" th'" eijrhvnh" metaV pavntwn
uJmw'n, ajmhvn.
Personal Greetings

16

Sunivsthmi deV uJmi'n Foivbhn thVn

ajdelfhVn hJmw'n, ou\san (kaiV) diavkonon th'"
ejkklhsiva" th'" ejn Kegcreai'",
2 i{na aujthVn prosdevxhsqe ejn kurivw/ ajxivw"
tw'n aJgivwn kaiV parasth'te aujth'/ ejn w|/ a]n
uJmw'n crhv/zh/ pravgmati: kaiV gaVr aujthV
prostavti" pollw'n ejgenhvqh kaiV ejmou'
aujtou'.

3 jAspavsasqe Privskan kaiV jAkuvlan touV"
sunergouv" mou ejn Cristw'/ jIhsou',
4 oi{tine" uJpeVr th'" yuch'" mou toVn eJautw'n
travchlon uJpevqhkan, oi|" oujk ejgwV movno"
eujcaristw' ajllaV kaiV pa'sai aiJ ejkklhsivai
tw'n ejqnw'n,
5 kaiV thVn kat j oi\kon aujtw'n ejkklhsivan.
ajspavsasqe jEpaivneton toVn ajgaphtovn mou,
o{" ejstin ajparchV th'" jAsiva" eij" Cristovn.
6 ajspavsasqe Marivan, h{ti" pollaV
ejkopivasen eij" uJma'".
7 ajspavsasqe jAndrovnikon kaiV jIounia'n
touV" suggenei'" mou kaiV sunaicmalwvtou"
mou, oi{tinev" eijsin ejpivshmoi ejn toi'"
ajpostovloi", oi} kaiV proV ejmou' gevgonan ejn
Cristw'/.
8 ajspavsasqe jAmplia'ton toVn ajgaphtovn
mou ejn kurivw/.
9 ajspavsasqe OujrbanoVn toVn sunergoVn
hJmw'n ejn Cristw'/ kaiV Stavcun toVn ajgaphtovn
mou.
10 ajspavsasqe jApellh'n toVn dovkimon ejn
Cristw'/. ajspavsasqe touV" ejk tw'n
jAristobouvlou.
11 ajspavsasqe JHrw/divwna toVn suggenh'
mou. ajspavsasqe touV" ejk tw'n Narkivssou
touV" o[nta" ejn kurivw/.

rJuvomai- 1-S,Aor,Pass,Sub, (in order that) I might be rescued, delivered
ajpeiqevw- M,G,P,Pres,Act,Ptc, (from) those who are disobedient (in Judea)
diavkoniva, a", hJ- F,N,S, (and [that] my) service (for Jerusalem)
eujprovsdekto", on- adj F,N,S, (may be) acceptable (to the Saints)
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Sub, it might be
ejrcomai- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (in order that in joy) I might come (to you) [i{na +
sub: indicates purpose]
qevlhma, ato", tov- N,G,S, (by) the will (of God)
sunanapauvomai- 1-S,Aor,Mid,Sub, [and that I might] rest (with you)
The God of peace [be] with you all. Amen

sunivsthmi- 1-S,Pres,Act,Ind, I commend (to you our sister Phoebe
eijmiv- F,A,S,Pres,Act,Ptc, who is
diavkono", ou, oJ, hJ- F,A,S, (who is) a servant (of the church at Cenchrea)

prosdevcomai- 2-P,Aor,Mid,Sub, (in order that) you might receive (her)
ajxivw"- adv worthily, in a manner worth (of the saints)
parivsthmi/paristavnw- 2-P,Aor,Act,Sub, lit: place beside mng present, offer, help
(to her in whatever of yours she might need)
crhv/zw- 3-S,Pres,Act,Ind, (with whatever) she may have need NAS: help her in
whatever matter she may have need of you
pra'gma, ato", tov- N,D,S, in undertaking BAG 2 in whatever undertaking she
may need you
prostavti", ido", hJ- F,N,S (for she a great) patron, benefactor (of many) NAS:
helper NIV: a great help
givnomai- 3-S,Aor,Pass,Ind, (for) she has become (also of me myself)
ajspavzomai- 2-P,Aor,Mid,Imprtv, Greet (Prisca and Aquila)
sunergov", ovn- M,A,P, (my) fellow workers (in Christ Jesus)
travchlo", ou, oJ- M,A,S, (who for my life their own) necks
uJpotivqhmi- 3-P,Aor,Act,Ind, Lit: they laid down = idiom for they risked
eujcaristew- 1-S,Pres,Act,ind, (for which not only) I give thanks (but all the
churches of the Gentiles)
ajspavzomai- 2-P,Aor,Mid,Ind, (and) greet (the church in their house [and]
Epaenetus, my beloved, who is)
ajparchv- h'", hJ- F,N,S the first fruit (in Asia in Christ)
kopiavw- 3-S,Aor,Act,Ind, lit: became tired, weary mng: worked hard NAS: Greet
Mary, who has worked hard for you.)
suggenhv", ev"- M,A,P, (Greet Andronicus and Junias, my) kinsmen
jIounia'n, av, oJ- M,A,S, Junias may also be jIouniav, a", hJ- F,A,S, Junia
sunaicmavlwto",ou,oJ- M,A,P, (and my) fellow prisoners
ejpivshmo", on- adj M,N,P, (who are) outstanding, splendid (among the apostles)
givnomai- 3-P,Perf,Act,Ind, (who also) were (in Christ before me.)
ajgaphtov", hv, ovn- adj M,A,S, (Greet Ampliatus, my) beloved (in the Lord.)
sunergov",ovn- adj M,A,S, (Greet Urbanus, our) fellow worker (in Christ, and
Stachys my beloved.)
dovkimo", on- adj M,A,S, (Greet Apelles,) the approved (in Christ. Greet those who
are of the [household] of Aristobulus.)
suggenhv", ev"- M,A,S, (Greet Herodion, my) kinsman.
eijmiv- M,A,P,Pres,Act,Ptc, (Greet those of the [household] of Narcissus,) who are
(in the Lord.)
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12 ajspavsasqe Truvfainan kaiV Trufw'san
taV" kopiwvsa" ejn kurivw/. ajspavsasqe
Persivda thVn ajgaphthvn, h{ti" pollaV
ejkopivasen ejn kurivw/.
13 ajspavsasqe JRou'fon toVn ejklektoVn ejn
kurivw/ kaiV thVn mhtevra aujtou' kaiV ejmou'.
14 ajspavsasqe jAsuvgkriton, Flevgonta,
JErmh'n, Patroba'n, JErma'n kaiV touV" suVn
aujtoi'" ajdelfouv".
15 ajspavsasqe Filovlogon kaiV jIoulivan,
Nhreva kaiV thVn ajdelfhVn aujtou', kaiV
jOlumpa'n kaiV touV" suVn aujtoi'" pavnta"
aJgivou".
16 jAspavsasqe ajllhvlou" ejn filhvmati
aJgivw/. jAspavzontai uJma'" aiJ ejkklhsivai
pa'sai tou' Cristou'.
17 Parakalw' deV uJma'", ajdelfoiv,
skopei'n touV" taV" dicostasiva" kaiV taV
skavndala paraV thVn didachVn h}n uJmei'"
ejmavqete poiou'nta", kaiV ejkklivnete ajp j
aujtw'n:

18 oiJ gaVr toiou'toi tw'/ kurivw/ hJmw'n Cristw'/
ouj douleuvousin ajllaV th'/ eJautw'n koiliva/,
kaiV diaV th'" crhstologiva" kaiV eujlogiva"
ejxapatw'sin taV" kardiva" tw'n ajkavkwn.

19 hJ gaVr uJmw'n uJpakohV eij" pavnta" ajfivketo:
ejf j uJmi'n ou\n caivrw, qevlw deV uJma'" sofouV"
ei\nai eij" toV ajgaqovn, ajkeraivou" deV eij" toV
kakovn.
20 oJ deV qeoV" th'" eijrhvnh" suntrivyei toVn
Satana'n uJpoV touV" povda" uJmw'n ejn tavcei. hJ
cavri" tou' kurivou hJmw'n jIhsou' meq j uJmw'n.
21 jAspavzetai uJma'" Timovqeo" oJ
sunergov" mou kaiV Louvkio" kaiV jIavswn kaiV
Swsivpatro" oiJ suggenei'" mou.
22 ajspavzomai uJma'" ejgwV Tevrtio" oJ gravya"
thVn ejpistolhVn ejn kurivw/.
23 ajspavzetai uJma'" Gavi>o" oJ xevno" mou kaiV
o{lh" th'" ejkklhsiva". ajspavzetai uJma'"
[Erasto" oJ oijkonovmo" th'" povlew" kaiV
Kouvarto" oJ ajdelfov".
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kopiavw- F,A,P,Pres,Act,Ptc, (Greet Tryphaena and Tryphosa,) who work hard, (in
the Lord.); 3-S,Aor,Act,Ind, (Greet Persis the beloved, who) has worked
hard (in the Lord.)
ejklektov", hv, ovn- adj M,A,S, BAG 3: BAG 3 being considered the best in the
cours of a selection (Greet Rufus,) a choice, excellent man (in the Lord,
also his mother and mine.) NIV: chosen in the Lord
Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas and the brethren with them.

Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister, and Olympas, and all the saints
who are with them.

fivlhma, ato", tov- N,D,S, (Greet one another with a holy) kiss.
ajspavzomai- 3-P,Pres,Mid,Ind, (All the churches of Christ) greet (you.)
parakalevw- 1-S,Pres,Act,Ind, I urge (you brothers)
skopevw- Pres,Act,Inf, to look out for, watch out for
dicostasiva, a", hJ- F,A,P, those who cause dissensions,
skavndalon, ou, tov- N,A,P, (and) traps, enticement to sin NAS: hindrances NIV:
put obstacles in your way
didachv, h'", hJ- F,A,S, beside (mng contrary to) the teaching
manqavnw- 2-P,Aor,Act,Ind, (which) you learned
poievw- M,A,P,Pres,Act,Ptc, making (divisions and hindrances)
ejkklivnw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, turn away, steering clear, avoid (from them)
toiou'to", auvth, ou'ton- adj M,N,P, (for) [men] such as these
douleuvw- 3-P,Pres,Act,Ind, are not slaves (to our Lord Christ)
koiliva, a", hJ- F,D,S, (but to their own) stomachs NAS & NIV: appetites Note:
WBC: denotes gluttony, or at least domination by the merely
animal appetites UBS: some commentators understand it in the
sense of undue concern with laws about what one can or cannot eat
crhstologiva, a", hJ- F,G,S, (and through) their smooth speech
eujlogiva, a", hJ- F,G,S, BAG 2: (and) flattery
ejxapatavw- 3-P,Pres,Act,Ind, they deceive
a[kako", on- adj M,G,P, (the hearts) of the unsuspecting, innocent
uJpakohv, h'", hJ- F,N,S, (for your) obedience
ajfiknevomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (to all) it has reached
caivrw- 1-S,Pres,Act,Ind, Therefore I'm rejoicing over you
qevlw- 1-S,Pres,Act,Ind, (but) I want you
sofov", hv, ovn- adj M,A,P, (to be) wise (in what is good)
ajkevraio", on- adj M,A,P, (but) innocent, pure (in what is evil)
suntrivbw- 3-S,Fut,Act,Ind, (and the God of peace) will crush (Satan under your
feet)
tavco", ou", tov- N,D,S, soon
cavri", ito", hJ- F,N,S, the grace (of our Lord Jesus [be] with you)
ajspavzomai- 3-S,Pres,Mid,Ind, (Timothy, my fellow worker) greets (you)
suggenhv", ev"- M,N,P, (and /also Lucius and Jason and Sosipater, my) kinsmen.
gravfw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (I, Tertius,) who write (this letter, greet you in the
Lord
xevno", h, on- M,N,S, BAG 2 sub stranger here BAG 2 c the hose who extends
hospitality and treats the stranger as a guest
oijkonovmo", ou, oJ- M,N,S, BAG 2: (Gaius, host to me and to the whole church,
greets you. Erastus, the city) treasurer (greets you, and Quartus, the
brother.) NIV: the city’s director of public works
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Doxology

25 (Tw'/ deV dunamevnw/ uJma'" sthrivxai
kataV toV eujaggevliovn mou kaiV toV khvrugma
jIhsou' Cristou', kataV ajpokavluyin
musthrivou crovnoi" aijwnivoi" sesighmevnou.
26 fanerwqevnto" deV nu'n diav te grafw'n
profhtikw'n kat j ejpitaghVn tou' aijwnivou
qeou' eij" uJpakohVn pivstew" eij" pavnta taV
e[qnh gnwrisqevnto",
27 movnw/ sofw'/ qew'/, diaV jIhsou' Cristou', w|/ hJ
dovxa eij" touV" aijw'na", ajmhvn.)

duvnamai- M,D,S,Pres,Pass,Ptc, (now to him) who is able
sthrivzw- Aor,Act,Inf, to establish, strengthen (you) NAS & NIV: establish
khvrugma, ato", tov- N,A,S, (according to my gospel and) the preaching (of Jesus
Christ)
ajpokavluyi", ew", hJ- F,A,S, (according to) the revelation of the mystery
sigavw- N,G,S,Perf,Pass,Ptc, lit: kept silent here fig BAG 2: kept secret (for long
ages past)
fanevrow- N,G,S,Aor,Pass,Ptc, (but now) being revealed, being made known
profhtikov", hv, ovn- adj F,G,P, (through the) prophetic (writings scriptures)
ejpitaghv, h'", hJ- F,A,S, (according to) the commandment (of the eternal God)
uJpakohv, h'", hJ- F,A,S, (for) obedience (of faith) NAS: [leading] to obedience of faith
NIV:
gnwrivzw- N,G,S,Aor,Pass,Ptc, has been made known
movno", h, on- adj M,D,S, (to the) only (wise God) through Jesus Christ
o{", h{, o{- M,D,S, to whom ([be] the glory forever. Amen)
ajmhvn- emphatic particle BAG: strong affirmation of what is stated, let it be so,
truly, amen

